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Uvod 

NAPOMENA Zabeležena temperatura računa se prema sledećoj formuli: 

Hronotermostat CRONOTC...B meri temperaturu prostorije i upravlja sistemima 
za grejanje i hlađenje na koje je povezan. Može se odabrati jedan od ponuđenih 
režima rada ili se može kreirati režim rada prilagođen potrebama korisnika.

Veliki displej pokazuje temperaturni profil - odnos između vremenskog intervala 
i temperature koju treba održavati - izmerenu temperaturu, relativnu vlažnost, 
zabeleženu izračunatu temperaturu, vreme i dan u nedelji.

“H” označava zabeleženu temperaturu, “T” jeste efektivna temperatura 
vazduha, a vrednosti u zagradi predstavljaju empirijski proračun parcijalnog 
pritiska vazdušnih isparenja (na osnovu relativne vlažnosti)

Hronotermostat se napaja iz baterija. Podešavanja i podaci se nalaze u 
neizbrisivoj memoriji koja ostaje sačuvana čak i kada se baterije isprazne.   

Moguće je povezati ga sa spoljašnjom temperaturnom sondom u podu, AVE 
53GA91-T.   

Pored modela u beloj boji Domus RAL 9010 (CRONOTC1B) postoje i modeli u 
crnoj boji Life (CRONOTC2B) i sivoj boji Allumia (CRONOTC3B)    
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Komande i signalizacija

Komande

1. Dugme za odabir režima rada “Manual” ili povećavanje vrednosti 
(▲) *

2. Dugme za odabir režima rada “Automatic” ili smanjivanje vrednosti 
(▼) *

3. Dugme za odabir režima rada “Holiday” ili za povratak na prethodni  
 podatak (◄) *

4. Dugme za odabir režima rada “ Jolly” ili prelazak na sledeći  
podatak ( ►) *

5.  Dugme za odabir funkcija Off ili Enter *

6. Taster za funkcije “Programing” ili “Copy” ili “Statistical data displaying” *

7. Točkić za korekciju temperature: T1, “ Manual temperature”, 
“Jolly temperature” i “Antifreeze temperature”*

8. Točkić za korekciju temperature T2 ili trajanja režima rada

 “Jolly” *

9. Točkić za korekciju temperatura T3 ili trajanja režima rada

 “Jolly” *

10. Dugme za promenu godišnjeg doba “Summer/Winter” i za blokiranje tastature

11. Dugme za resetovanje hronotermostata

12. Zona sa pozadinskim osvetljenjem 

* Funkcija koja je dodeljena određenom dugmetu ili točkiću zavisi od režima rada
koji je odabran i prikazana je na ikonici iznad.

1     2    3     4    5     6
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Signalizacija
               14             1                     2                   15  3     4         5

   
        13  12              11          10                        9    8      7     6

1. Vreme

2. Temperaturni profil

3. Vrednost temperature T1 ili broj dana aktivnog režima rada “Jolly”

4. Vrednost temperature T2 ili broj dana aktivnog režima rada “Jolly”

5. Vrednost temperature T3

6. Sistem je podešen za letnji režim rada 

7. Sistem je podešen za zimski režim rada

8. Procenat relativne vlažnosti

9. Zabeležena temperatura, prikazana u stepenima

10. Temperatura prostorije/spoljašnja

11. Tekući dan (1 = Ponedeljak… 7 = Nedelja; 8 = praznik)

12.  Zimski režim rada

13.  Letnji režim rada

14.  Stanje baterije

15.  Blokiranje tastature

Napomena: pritisak na dugme signalizira se kratkim zvučnim signalom. 

Kada se aktivira, plavo pozadinsko osvetljenje ostaje aktivno oko tri sekunde 

od poslednjeg pritiska na dugme. 
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Uputstvo za upotrebu
Za održavanje hronotermostata u funkciji nakon njegve instalacije, izvršite ove 
operacije prema sledećem redosledu:
1. Podešavanje dana i vremena.
2. Odabir režima rada leto/zima.
3. Odabir režima rada.

Podešavanje dana i vremena
Za podešavanje tekućeg dana i vremena postupite kao što je prikazano u nastavku :

1. Pristupite glavnoj stranici u meniju za programiranje. Režim rada koji se koristi
odmah se prekida.

Odaberite funkciju za podešavanje časovnika.

2. Podesite sate pritiskom na  ▲ i  ▼  pređite na podešavanje minuta ►.

3. Podesite minute pomoću  ▲ i ▼ i pređite na podešavanje dana  ►.

4. Podesite dan pomoću  ▲ i pritisnite ENTER za povratak na glavnu 
stranicu menija za programiranje.

5. Pritisnite ponovo ENTER za izlazak iz menija za programiranje.

Hronotermostat nastavlja da radi u ranije prekinutom režim rada. 
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Režim rada leto/zima

Režimi rada

Hronotermostat CRONOTC...B ima 4 različita režima rada - “Manual”, 
“Automatic”, “Holiday” i “Jolly” - kao i funkciju OFF.

Režim rada “Manual”

Zima Leto

Za prelazak sa zimskog režima rada (sistem grejanja) na 
letnji režim rada (sistem hlađenja), i obrnuto, držati najmanje 
4 sekunde pritisnuto dugme leto/zima. Odabrani režim rada 
pokazuju ikonice zima ili leto.   

Kada je aktivan režima rada “Manual” hronotermostat podešava način rada 
sistema grejanja ili hlađenja tako da uvek održava istu temperaturu. Za odabir 
režima rada MAN pritisnite dugme MAN.    

Nivo temperature se može menjati u toku rada koristeći jedan od tri rotirajuća 
točkića koji se nalaze na desnoj bočnoj strani hronotermostata. Temperatura se 
može menjati u rasponu od 2 do 40°C, u sekvencama od 0,1°C.   
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Režim rada “Automatic” Temperatura T2 ne sme da bude viša od temperature T3 ili niža od 
temperature T1.

 Temperatura T1 ne sme da bude viša od temperature T2 ili niža od 
2 °C.

Kada je aktivan režim rada “Automatic” hronotermostat podešava način rada 
sistema grejanja ili hlađenja prateći definisane profile za različite dane u nedelji.

Za odabir režima rada “Automatic” pritisnite dugme AUTO.    

Nivo temperature se može menjati u toku rada koristeći jedan od tri rotirajuća 
točkića koji se nalaze na desnoj bočnoj strani hronotermostata.

Temperatura T3 ne može biti niža od temperature T2 ili viša od 40°C.

U toku letetnjeg režima rada temperatura T3 gornja granica temperature 
iznosi 30°C. Kada temperatura pređe ovu vrednost, T3 vrši OFF funkciju, 
odnosno vrši isključivanje sistema.        

Ukoliko nije izvršena personalizacija režima rada, automatski režim rada 
funkcioniše sa memorisanim temperaturnim profilima: predefinisanim (vidi 
“Predefinisani programi” str. 13 ).

Za personalizaciju profila vidi odeljak “Programiranje hronotermostata” str. 13
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Režim rada “Holiday” Režim rada “Jolly”
Kada je aktivan režim rada “Holiday” hronotermostat podešava način rada 
sistema grejanja i hlađenja prateći jedinstveni temperaturni profil, koji je važeći 
za sve dane.

Za odabir režima rada “Holiday” pritisnite dugme HOLIDAY 

Za izmenu visine temperature pogledajte opis režima rada “Automatic” (str. 9)

Kada se koriste predefinisani programi (vidi odeljak “Predefinisani programi” str. 
13), režim rada “Holiday” sledi profil koji je predviđen za subotu i nedelju. Za 
kreiranje personalizovanog “Holiday” režima rada pogledajte odeljak “Programi-
ranje hronotermostata” (str.13).

Kada je aktivan režim rada “Jolly” hronotermostat prekida režim rada koji je u 
toku i podešava način rada sistema grejanja ili hlađenja kako bi održao 
temperaturu “Jolly” u toku podešenog vremenskog perioda (od 1 sata do 99 
dana i 23 sata, u sekvencama od jednog sata). Po isteku ovog vremena - koje je 
prikazano satom koji odbrojava vreme unazad - hronotermostat se vraća u 
prethodnu način rada. Za odabir režima rada “Jolly” pritisnite dugme JOLLY.

Nivo temperature “Jolly” kao i dužina trajanja režima rada mogu se podešavati 
pomoću rotirajućih točkića koji se nalaze na desnoj bočnoj strani hronotermo-
stata. 
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Za podešavanje visine temperature treba koristiti donji točkić.

Temperatura može da bude u rasponu od 2 do 40 °C, u sekvencama 0,1 °C.

Vreme trajanja («h») režima rada “Jolly” može se podešavati pomoću  
točkića u sredini. Vreme se može podeisti u rasponu od 0 do 23.

Broj dana («d») trajanja režima rada “Jolly” može se podesiti pomoću 
gornjeg točkića.

Broj dana se može podesiti u rasponu od 0 do 99.

Režim rada “Jolly” može se prekinuti u bilo kom trenutku odabirom bilo kog 
drugog režima rada.

Režim rada Jolly može se koristiti, na primer, za:

• uštedu energije smanjivanjem temeprature kada u toku vikenda ili        
odmora nema nikoga kod kuće, uz garanciju da će temperatura biti 
prijatna po povratku kući;

• produžiti vreme trajanja grejanja ili hlađenja u toku večeri u odnosu na       
podešeno vreme, na primer kada su gosti u kući.
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Zimski režim rada

Letnji režim rada
Kada se aktivira funkcija isključivanja termostata (OFF) u toku zimskog režima 
rada,  hronotermostat upravlja sistemom za grejanje na način da održava 
“antifriz” temperaturu, sa ciljem da se smanji potrošnja energije i istovremeno da 
se izbegnu oštećenja koja su prouzrokovana veoma niskim temperaturama. 

“Antifriz” temperatura može se menjati u rasponu od 2°C do 7°C, u sekvencama 
od 0,1°C, pomoću jednog od 3 točkića koji se nalaze na desnoj bočnoj strani 
hronotermostata. Ako se postavi temperatura niža od 2°C sistem se potpuno 
isključuje i gubi se zaštita protiv zamrzavanja.    

Funkcija isključivanja (OFF)
Funkcija isključivanja aktivira se pritiskom na dugme OFF.

Kada se aktivira funkcija isključivanja termostata (OFF) u toku letnjeg režima 
rada, sistem se potpuno isključuje i na displeju se prikazuje simbol OFF, bez 
ijednog temperaturnog profila. 
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Predefinisani programi
Hronotermostat poseduje dva predefinisana programa, jedan zimski i jedan 
letnji, koji olakšavaju njegovo pokretanje.

Zimski program – radni dani
(Od ponedeljka do petka)

Zimski program – neradni dani
(Subota, nedelja i vreme odmora)

Letnji program
(Za sve dane u nedelji i program “Holiday”)

Programiranje hronotermostata

  
 ◄ ►

 

Moguće je personalizovati temperaturni profil režima rada “Automatic” i 
“Holiday” kako bi bili prilagođeni potrebama korisnika. Za podešavanje novih 
temperaturnih profila, treba postupiti na sledeći način:

1. Pristupiti glavnoj stranici menija za programiranje. Prekida se režim rada koji 
je tog momenta u upotrebi.

Odaberite funkciju personalizovanja temperaturnih profila. 

2. Pojavljuje se profil za ponedeljak (DAN 1) za zimski režim rada (ikonica     ). 
Dugmiće      i      koristite za pomeranje svetlećeg segmenta na prikazu podeoka 
na vreme za koje se želi izmeniti temperatura. Svaki podeok jednak je periodu od 
pola sata. Za izmenu profila za letnji režim rada (ikonica      ) pritisnite dugme 
leto/zima na levoj bočnoj strani hronotermostata. 
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3. Dugmićima  ▲ i ▼ može se menjati nivo temperature (T1, T2 ili T3).

4. 

5. 

Vraćanje fabrički podešenih parametara

▲ ▼

Prikaz temperature koju je detektovala odvojena
sondaZa direktno kopiranje profila temperature prelazeći na sledeći dan treba 

pritisnuti dugme COPY (kako bi se personalizovao svaki dan pojedinačno 
pogledajte tačku 5). 

Pritisnite ENTER za prelazak na naredni dan i ponovite korake opisane u tački 
2 za ostale dane u nedelji; režim rada “Holiday” prikazan je kao DAN 8. Za 
povratak na glavnu stranicu menija za programiranje, pomoću dugmeta 
ENTER pređite svih osam dana ili drižite pritisnuto dugme ENTER  u trajanju 
od 3 sekunde.

Ako u roku od više od tri minuta ne bude pritisnuto nijedno dugme, 
hronotermostat se vraća u režim rada koji je prethodno bio u upotrebi.   

Za vraćanje fabrički podešenih temperaturnih profila i predefinisanih vrednosti 
temperature (T1-T2-T3-Temperature u režimu rada “Manual”, “Jolly” i antifriz 
temperature i OFF funkcije) pritisnite i istovremeno držite pritisnutim         dok se 
nalazite u režimu programiranja tempeaturnih profila.  

Da bi se mogla videti temperatura koju je detektovala spoljašnja sonda koja se 
nalazi u podu, neophodno je da hronotermostat bude konfigurisan, vidi odeljak 
“konfigurisanje hronotermostata” (str.19), kao i da je povezan na sondu.

Za prikaz vednosti temperature koju očitava spoljašnja sonda pritisnite dugme za 
režim rada koji je u upotrebi (temperatura treperi). Da bi se ponovo prikazala 
detektovana temperatura hronotermostata, treba još jednom pritisnuti dugme za 
režim rada koji je u upotrebi (temperatura više ne treperi).
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Statistika
Hronotermostat pruža statističke podatke o radu uređaja. Da bi se pristupilo
podacima, treba postupiti kao što je opisano u nastavku:

1. Pristupite glavnoj stranici menija za programiranje. Režim rada koji je u  
upotrebi odmah se prekida. 

Odaberite opciju za prikaz statističkih podataka.

2. Strana 1: vreme uključivanja uređaja 
prethodnog dana (na slici je prikazano 
6 časova).

Pomoću dugmeta ► pređite na sledeću
stranicu.

3. Strana 2: ukupno vreme rada uređaja od trenutka kada je pokrenut
(na slici je prikazano 16 sati).

Pomoću dugmeta ►  pređite na sledeću
stranicu.

Pritisnite istovremeno dugmiće ▲ i ▼
 kako biste poništili ukupno vreme rada.

4. Strana 3: minimalna dostignuta temperatura u toku dana i vreme dostizanja 
temperature (na slici 15,8 °C u 3.15 časova). Pomoću dugmeta ► pređite
na sledeću stranu.

5. Strana 4: maksimalna dostignuta temperatura 
u toku dana i vreme dostizanja
(na slici 22,5 °C u 21.08 časova).

6. Pritisnite 2 puta taster ENTER za povratak
u režim rada koji je bio prethodno u upotrebi.
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Održavanje

Blokiranje tastature

  

  

Za vraćanje funkcija tastaturi potrebno je ponovo pritisnuti dugme leto/zima, i  
 će nestati sa ekrana.

Ekran na dodir

Zamena baterije

.

Podešavanja i podaci su sačuvani u neizbrsivoj memoriji.

Da bi skinuli hronotermostat sa baze, povucite ga sa leve i desne strane,
bez pritiskanja točkića.

Kako bi se mogao očistiti hronotermostat, bez neželjene izmene samih 
podešavanja, potrebno je blokirati tastaturu pritiskom na dugme leto/zima. Kada 
je tastatura blokirana, na displeju se pojavljuje simbol    . Tada je moguće 
čišćenje displeja i svaki put kada se pritisne neko dugme simbol      će svetleti. 

simbol

Površina ekrana se lako može izgrebati. Ekran dodirujte samo prstima. Nemojte 
ga dodirivati običnom olovkom, hemijskom olovkom ili bilo kojim drugim 
predmetom koji ima zašiljeni vrh.

Kada baterija počne da se prazni i kada je već skoro sasvim istrošena, na 
displeju počinje da svetli simbol 

Ako je parametar “bAtt” podešena na “On” ili na “Off” (vidi odeljak «konfiguri-
sanje hronotermostata» str. 19) i ako se u roku od 15 dana ne zamene dotrajale 
baterije, hronotermostat se automatski isključuje i na displeju se pojavljuje natpis 
“Off” ili “On” umesto temperature.    

Ako se prilikom zamene baterija na displeju pojavi natpis OFF ili On, nakon što 

se postavi hronotermostat na bazu treba pritisnuti dugme ENTER.

Kada se isključi parametar “bAtt” (vidi odeljak «konfigurisanje hronotermostata» 

str.19) i simbol        treperi, potrebno je baterije zameniti što pre, kako bi se 

omogućio pravilan rad hronotermostata.

VAŽNO: Uobičajen rok trajanja baterije iznosi 1 godinu. Savetujemo da 
bateriju zamenite pre početka sezone rada uređaja, kako bi se izbeglo 
pražnjenje baterije u vašem odsustvu, na primer za vreme odmora na 
kraju godine.

Baterije treba odložiti u specijalne kontejnere kako bi bile pravilno 
uništene. 
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Instalacija

Instalacija hronotermostata se sastoji od:

• Postavljanja baze.

• Električnog povezivanja.

• Postavljanja baterija.

• Pričvršćivanja hronotermostata na bazu.   

•

Postavljanje baze

Hronotermostat se isporučuje sa bazom koja se postavlja na zid ili 
u pravougaone ugradne kutije veličine 3 modula ili okrugle kutije. 

RASTOJANJE IZMEĐU OTVORA ZA POSTAVLJANJE BAZE

83

60

60

UPOZORENJE: Instalaciju mora da izvrši obučeno lice, strogo se 
pridržavajući važećih normi 

Konfigurisanje parametara hronotermostata.

Razdvojite bazu od hronotermostata podižući ga odgovarajućim alatom kroz 
otvor koji se nalazi na pozadini baze.

Proverite da li je baza dobro pričvršćena, bez deformacije, i da li se višepolni 
konektor za povezivanje hronotermostata nalazi u donjem levom uglu.

Za pravilan rad baza mora biti postavljena na visini od oko 1,5 metar od poda, 
daleko od izvora toplote (termosifona, direktnog sunčevog svetla itd.) kao i od 
vrata i prozora.  
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Električno povezivanje
Pre nego što se izvrši povezivanje, potrebno je skinuti zaštitnu kapicu sa 
priključka i sačuvati je zajedno sa krstastim šrafom za fiksiranje. 

Šraf za fiksiranje zaštitne kapice 

Povezivanje uređaja za grejanje i hlađenje

Povezati dve žice sistema za grejanje ili hlađenje na priključke 1 i 2, 
kao što je prikazano na slici.

Na priključke se mogu postaviti fleksibilni provodnici max preseka 2,5mm 2 .

Priključak 4 je slobodan i može se koristiti za signalizaciju ili za neku drugu namenu.

         Nula   Faza

POTROŠAČ = Gorionik - Cirkulaciona pumpa 

Upozorenje: Proverite da li napajanje releja ne prelazi vrednosti koje su 
navedene u «Tehničkim karakteristikama».

POTROŠAČ
Relejni priključak 
hronotermostata 
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Povezivanje spoljašnje temperaturne sonde za pod

Povezati dve žice spoljašnje temperaturne sonde na priključke  A i B, 
kao što je prikazano na slici.

Kada se završi povezivanje, vratite zaštitne kapice koje su ranije skinute.
 

3
2
1
B
A

PRIKLJUČAČK 
CRONOTC...B

SENZOR  
SPOLJAŠNJE

TEMPERATURE 

NEISKORIŠĆENI 
PRIKLJUČCI

Postavljanje baterija

Pričvršćivanje hronotermostata na bazu

Konfigurisanje hronotermostata
Upozorenje: konfiguraciju mora da izvrši obučeno lice.

 

Postavite dve alkalne baterije tipa AA od 1,5 V sa zadnje strane hronotermo-
stata, poštujući označene polove. Hronotermostat se automatski uključuje nakon 
postavljanja baterija. 

Rukom pritisnite hronotermostat na bazu, proveravajući da li je višepolni 
konektor postavljen pravilno.

Kada je hronotermostat u pravilnom položaju, čuje se “klik”.

Konfigurisanjem hronotermostata mogu se personalizovati parametri rada 
uređaja. Za pristupanje programu konfigurisanja treba postupiti kao što je 
opisano u nastavku:
1. Pritisnuti dugme SET/PROG [dugme 6]. Režim rada koji je u upotrebi odmah 
se prekida i nastavlja se automatski po završetku programiranja.

2. U trajanju od oko 5 sekundi držite pritisnuto dugme za promenu režima rada 
LETO/ZIMA [dugme 10]. 
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 ▲ [dugme 1] i [dugme 2]  
► [dugme 4].

▲ [dugme 1] i ▼ 

Indeks Parametar Oznaka Vrednosti Predefinisano

1 Tip konekcije baze COn rEL / rAd / --- nijedna

2 Temperaturna skala CELS ili 
FHAr

°C / °F °C

3 Tip regulacije Std ili 
ProP

Std / ProP Std

3A Toplotni diferencijal DIFF HI / LO LO

3A Opseg regulacije BAnd 1 °C – 4 °C (step 0.1°C) 2 °C

3B Period regulacije Per 5 / 10 / 20 minuta 10 minuta

4 Konfigurisanje eksterne    
temperaturne sonde

Sect --- / FLO / In /Out ---

4A Limit temperature 
poda

Tflo 15 °C – 45 °C 27.0 °C

5 Korekcija temperature
prostorije (offset)

Corr od -4.0 °C do +4.0 °C 0.0 °C

6 Optimizacija Opt ON/OFF OFF

6A Maksimalno trajanje 
optimizacije (u satima)

OPtH 1h – 5h 2h

7 Sprečavanje zastoja pumpe Pu ON/OFF OFF

8 Prazna baterija bAtt --- / On / OFF OFF

9 Baud baud 0/1 0

10 Verzija softvera SOFt xxx xxx 

Svaki parametar konfigurisanja koji ima predefinisana podešavanja, definisan je 
na displeju indeksom ili oznakom. Za izmenu vrednosti nekog parametra 
koristite dugmiće                                      ; za kretanje između parametara 
koristite dugme              

Za povratak na početnu stranicu menija za programiranje pritisnite dugme 
ENTER [dugme 5], koje čuva izmene u memoriji.                

Ako u roku od 3 minuta ne bude pritisnuto ni jedno dugme, hronotermostat izlazi 
iz programa za konfiguraciju i vraća se u režim rada koji je prethodno bio u 
upotrebi, bez čuvanja podešavanja.            

Za brisanje izvršenih izmena i za povratak fabričkih vrednosti parametara 
konfiguracije, potrebno je istovremeno pritisnuti dugmiće 
[dugme 2] i držati ih pritisnutim najmanje 4 sekunde.            
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Tip konekcije baze

Temperaturna skala

Tip regulacije

Toplotni diferencijal

Opseg regulacije

Period regulacije

Konfigurisanje eksterne temperaturne sonde

• Sonda isključena (---): vrednost temperature koju detektuje sonda, čak iako 
je povezana, neće se koristiti. 

•         

Limit temperature poda

Hronotermostat može da utvrdi da li je baza povezana ili ne. Ukoliko baza nije 
povezana prikazuju se samo crtice, a ukoliko je povezana pojavljuje se oznaka 
rEL.            

Odaberite skalu, stepeni Celzijusa ili Farenhajta, pomoću koje će biti prikazivane 
sve temperature. Ukoliko se koristi Farenhajtova skala, temperatura može da se 
kreće u rasponu od 0.0 do 99.9 °F.            

Odaberite režim regulacije temperature: diferencijalni (Std) ili proporcionalni 
(ProP). Ovaj parametar koristi se samo za grejanje.           

Vrši se podešavanje toplotnog diferencijala koji će se koristiti kada se odabere 
režim podešavanja temperature sa diferencijalom. Izborom odgovarajućeg 
diferencijala prema termičkoj inerciji sistema za grejanje, izbegavaju se 
uzastopna uključivanja i isključivanja. Savetuje se podešavanje niskog toplotnog 
diferencijala (LO) za sisteme grejanja sa radijatorima, a visoki (HI) za Fan-coil 
sisteme.

Odaberite odgovarajuću vrednost koja je u skladu sa termičkim gradijentom 
sistema (široki opseg za visoke gradijente – uski opseg za niske gradijente).          

Podesite ciklus regulacije (period uključivanja + period isključivanja) kada se 
odabere proporcionalni režim regulisanja temperature. Odaberite period od 5 
minuta za sisteme sa niskom inercijom (tipa fan-coil), 10 minuta za sisteme sa 
srednjom inercijom (tipa aluminijumski radijatori), 20 minuta za sisteme sa 
visokom inercijom (tipa radijatori od livenog gvožđa)          

Na hronotermostat je moguće povezati i sondu za očitavanje spoljašnje 
temperature, čiji rad određuje ovaj parametar:         

Sonda u podu (FLO): kada temperatura koju detektuje sonda dostigne 
vrednost koja je podešena u parametru “Limit temperature poda” sistem se 
isključuje nezavisno od temperature koju je detektovao hronotermostat.           

Podešava se vrednost limita temperature spoljašne sonde koja isključuje sistem 
kada se koristi podna sonda (za sisteme sa podnim grejanjem).        
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Korekcija temperature prostorije (offset)

Omogućava dodavanje/oduzimanje offset vrednosti od temperature koju je  
izmerio hronotermostat.

Optimizacija

Maksimalno trajanje optimizacije

Podešava se  maksimalni vremenski interval (izražen u satima) za ranije uključivanje 
sistema  koje je izračunato optimizaijom.

Sprečavanje zastoja pumpe

Prazna baterija

Baud

Parametar nije raspoloživ.

Izračunava koliko ranije je potrebno uključiti uređaj kako bi se u određenom 
vremenskom periodu mogla dostići željena temperatura, uzimajući u obzir 
termičku inerciju sistema. Optimizacija se vrši samo prilikom prvog uključivanja 
u toku dana, odnosno prilikom prvog programiranog prelaska sa niže na višu 
temperaturu.          

Jednom dnevno (h 23.58) u trajanju od 1 minuta uključuje sistem, koji pokreće 
pumpu za cirukulaciju vode, kako bi se izbeglo zaglavljivanje pumpe usled duže 
neaktivnosti sistema. Ova radnja odvija se samo ukoliko u toku dana sistem 
uopšte nije uključivan.           

Određuje stanje releja kada su baterije prazne duže od 15 dana. Ako je 
parametar isključen (---), hronotermostat nastavlja da upravlja relejom na način 
koji  je predviđen prilikom podešavanja sve dok mu to dužina trajanja baterije 
omogućava.
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Napajanje 2 alkalne baterije AA 1,5 V

Rok trajanja baterije oko 1 godine

Izlaz 1 jedopolni relej 250 Va.c.  5(3) A

Ulaz Eksterna temperaturna sonda 

Električno povezivanje Priključci sa dvopolnim jack-om 3,5 mm

Izolacija Dupla 

Stepen zaštite IP20

Memorisanje podešavanja Neizbrisiva memorija 

Mikrodiskonekcija 1BU

Software A klasa

Opseg podešavanja temperature 2 °C – 40 °C

Opseg podešavanja antifriz 
temperature

2 °C – 7 °C

Maksimalna temperatura T45

Lokalna signalizacija LCD  displej sa plavim pozadinskim osvetljenjem 

Lokalne komande 6 ikonica na ekranu osetljivom na dodir, 1 centralna 
zona sa pozadinskim osvetljenjem, 3 točkića

Dimenzije (D x V x Š) 155 X 91 X 20

Udaljenost eksterne temperaturne 
sonde

10 m max

Referentni termički gradijent 4 K/h

Prikaz relativne vlažnosti 20% - 90%

Stepen zagađenja 2

Napon impulsa 4000V

Tehničke karakteristike
Uređaj hronotermostat CRONOTC...B izrađen je u skladu sa normama CEI EN 
60730-1 i drugim delovima.
Ave S.p.A zadržava pravo da izvrši tehničke ili izmene u izradi za koje smatra da 
su neophodne, bez prethodne najave.
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Introduction
Chronothermostat CRONOTC...B is suitable to measure the ambient temperature 
and to control the heating and air conditioning system to which it is connected. 
The operating mode can be chosen between the preset ones or can be customized 
according to user’s needs.

The wide display shows the temperature profile - i.e.: the relationship between the time 
table and the temperature to be kept -, as well as the measured temperature, relative 
humidity, calculated perceived temperature, time and day of the week.

NOTE Temperature perceived is calculated according to the following formula:

Where “H” is the perceived temperature, “T” is the effective air temperature. 
Values in brackets represent the empirical calculation of the air steam partial 
pressure (according to the relative humidity).

The chronothermostat is battery powered. Both settings and data are stored in a non-
volatile memory capable of retaining them even when batteries are down.

It it possible to connect the chronothermostat to an external floor temperature 
probe (AVE p.n 53GA91-T).

Chronothermostat is available in the following colours:

•	 "Domus RAL 9010" white (p.n. CRONOTC1B)

•	 "Life" black (p.n. CRONOTC2B)

•	 "Allumia" grey (p.n. CRONOTC3B)
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Controls and indications

Controls

1. Button used to select the “Manual” operating mode or increase a value (▲) *

2. Button used to select the “Automatic” operating mode or decrease a value 
(▼) *

3. Button used to select the “Holiday” operating mode or go back to the previous 
data item (◄) *

4. Button used to select the “Jolly” operating mode or go to the next data item 
(►) *

5. Button used for the “OFF” or “Enter” functions *

6. Button used for the “Programming” or “Copy” or “Statistical data displaying” 
functions *

7. Rotary selector for temperature correction: T1, Manual temperature, Jolly 
temperature, and antifreeze temperature *

8. Rotary selector for correcting temperature T2 or the Jolly duration * operating 
mode

9. Rotary selector for correcting temperature T3 or the Jolly duration * operating 
mode

10.  Summer/Winter switching key and keyboard lock

11.  Chronothermostat reset button

12.  Backlighted area

* The function associated with the button or selector depends on the current 
operating mode. It is highlighted by the icon placed above.

1     2    3     4    5     6
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Indications
               14             1                     2                   15  3     4         5

  
         13   12              11          10                         9   8     7     6

1. Time

2. Temperature profile

3. Temperature value T1 or “Jolly” operating mode duration (days)

4. Temperature value T2 or “Jolly” operating mode duration (hours)

5. Temperature value T3

6. System ON in Summer operation

7. System ON in Winter operation

8. Relative humidity percentage

9. Perceived temperature (displayed by the degree)

10. Ambient/external temperature

11. Current day (1 = Monday … 7 = Sunday; 8 = Holiday)

12. Winter operation

13. Summer operation

14.  Battery charge level

15.  keyboard lock

Note: pressing of a key is signalled by a short acoustic signal.

When ON blue backlighting will stay on for about three seconds after pressing a key
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User manual
In order to start the chronothermostat after it has been installed, proceed as follows:
1. Set the date and time.
2. Select the Summer/Winter operation.
3. Select the operating mode.

Setting the date and time
To set the current time and date, proceed as follows:

1. Enter the programming menu main page. The operating mode currently used will 
be interrupted temporarily. 

Choose the time setting function.

2. Modify the hour setting by means of the ▲ and ▼ buttons,then go to the 
minute setting by means of the ► button.

 

3. Modify the minute setting by means of the ▲ and ▼ buttons, then go to the day 
setting by means of the ► button.

4. Modify the day setting by means of the ▲ button, then press ENTER to go 
back to the main page of the programming menu.

5. Press ENTER again to exit the programming menu. 

The chronothermostat operating mode previously interrupted will be resumed.
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Summer/Winter selection

To shift from the Winter operation (heating system) to the 
Summer operation (cooling system), and vice versa, keep 
the Summer/Winter button pressed for at least 4 seconds. 
The selected operation will be shown on the display by 
means of the “Winter” or “Summer” icons.

Operating modes
The CRONOTC...B chronothermostat features four different operating modes: 
Manual, Automatic, Holiday and Jolly (in addition to the OFF function).

“Manual” operating mode
With the Manual operating mode, the chronothermostat adjusts the operation of 
the heating or cooling system in order to always keep the same temperature. To 
select “Manual”, press MAN.

The temperature level can be modified during operation by means of the 
lower using either one of the three rotary switches on the right side of the 
chronothermostat. The temperature can be changed from 2°C to 40 °C by 0.1°C 
increments.

Winter Summer
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“Automatic” operating mode
With the “Automatic” operating mode, the chronothermostat adjusts the 
operation of the heating or cooling system by following the profiles defined 
for the various days of the week. To select “Automatic”, press AUTO.

The three temperature levels used can be modified during operation by means 
of the rotary selectors located on the right side of the chronothermostat.

Temperature T3 cannot be lower than temperature T2 or higher than 40 °C.

In Summer operation mode, the upper limit of temperature T3 is 30°C. When 
this value is exceeded, T3 will take the OFF value, which will involve switching 
the system off.

Temperature T2 cannot be higher than temperature T3 or lower than 
temperature T1.

Temperature T1 cannot be higher than temperature T2 or lower than 2 °C.

If no customization has been made, the automatic operating mode will function 
with the stored temperature profiles, i.e. the preset ones (refer to «Preset 
programs» pag. 35). To customize the profiles, refer to «Chronothermostat 
programming» pag. 35.
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“Holiday” operating mode
With the “Holiday” operating mode, the chronothermostat adjusts the operation 
of the heating or cooling system by following one single temperature profile, 
which is valid for all days. 

To select “Holiday”, press HOLIDAY.

To modify the temperature levels, refer to the description of the “Automatic” 
operating mode (pag. 31).

When the preset programs are used (refer to «Preset programs» pag. 35), the 
“Holiday” mode will follow the profile set for Saturdays and Sundays. To create a 
customized “Holiday” program, refer to «Chronothermostat programming» (pag. 
35).

“Jolly” operating mode
With the “Jolly” operating mode, the chronothermostat interrupts the current 
operating mode and adjusts the operation of the heating or cooling system to 
keep the “Jolly” temperature during the entire time set (from 1 hour to 99 days 
and 23 hours, by 1 hour increments). After this time – which is displayed like a 
countdown – has elapsed, the previous operation of the chronothermostat will 
be resumed. To select “Jolly”, press JOLLY.

The “Jolly” temperature value and the operating mode duration can be modified 
by means of the rotary selectors located on the right side of the chronothermostat.

Use the lower rotary selector to modify the temperature level.
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The temperature can be modified from 2°C to 40 °C, by 0.1 °C increments.

To set the “Jolly” operating mode duration, i.e. hours («h»), use the central rotary 
selector. The hours can range from 0 to 23.

To set the “Jolly” operating mode duration, i.e. days («d»), use the upper rotary 
selector.

The days can range from 0 to 99.

You can interrupt the “Jolly” mode at any time, by selecting any other operating 
mode.

The “Jolly” operating mode can be used, for instance, to:

•	 save	energy	by	lowering	the	temperature	when	the	house	is	not	inhabited	at	the	
weekends or winter vacation, while being sure that a comfortable temperature 
will exist when the house is inhabited again);

•	 extend	the	night	heating	or	cooling	beyond	the	usual	time,	i.e.	when	you	stay	up	
in the company of your guests.

“OFF” function
The “OFF” function can be activated by pressing OFF.
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Winter operation

The chronothermostat adjusts the operation of the heating system to keep the 
“Antifreeze” temperature, in order to reduce the energy consumption and, at the 
same time, avoid any damage caused by extremely low temperatures.

The “Antifreeze” temperature can be modified from 2°C to 7°C (by 0.1°C 
increments), by using either one of the three rotary switches on the right side of 
the chronothermostat.

 If a temperature of less than 2°C is set, the system will be fully turned off and 
the antifreeze protection will be lost.

Summer operation

The system will be fully turned off and the “OFF” message will appear on the 
display, without any temperature profile.
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Preset programs
The chronothermostat has two preset programs (i.e. “Winter” and Summer”) for 
quicker start-up.

“Winter” program – working days 
(from Monday to Friday)

“Winter” program – public holidays 
(Saturdays, Sundays and “Holiday” program)

“Summer” program 
(All days of the week, plus “Holiday” program)

Chronothermostat programming
You can customize the temperature profiles for the “Automatic” and “Holiday” 
operating modes, so as to adapt them to your own needs. To set new temperature 
profiles, proceed as follows:

1. Enter the programming menu main page. The operating mode currently used 
will be interrupted temporarily.

Choose the temperature profile customization function.

2. The Monday profile (DAY 1) for “Winter” operation (icon ). will be displayed. 
Use the ◄ and ► buttons to move the bar chart blinking segment to the 
time at which the temperature is to be modified. Each segment equals half an 
hour. To modify the “Summer” operation profile (icon ), press the “Summer/
Winter” button on the left side of the chronothermostat.
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3. Use the ▲ and ▼ buttons to modify the temperature level (T1, T2 or T3). 
4. 

5. 

6. To directly duplicate the temperature profile by going to the next day, press 
COPY (to customize every single day separately, refer to step 5 below).

7. Press ENTER to go to the next day, then repeat the operations described 
starting from step 2 for the other days of the week (the “Holiday” profile will 
be indicated as DAY 8). To go back to the programming menu main page, use 
the ENTER button to scroll through the eight days or keep the ENTER button 
pressed for 3 seconds.

If no button is pressed within the next three minutes, the chronothermostat 
operating mode previously used will be resumed.

Reset default parameters
To resume the preset temperature profiles and values (T1-T2-T3-Temperature 
used with the Manual mode, Temperature used with the Jolly mode, Antifreeze 
temperature, OFF function), keep the ▲ and ▼ buttons pressed simultaneously 
when you are in the temperature profile programming mode.

Displaying the temperature detected by the separate probe

To display the temperature detected by the external floor temperature probe the 
chronothermostat must be configured (refer to «chronothermostat configuration» 
pag. 41) and the probe must be connected.

To display the temperature value read by the external probe, press the button of 
the operating mode currently used (the temperature will blink).

To display again the temperature detected by the chronothermostat, press again 
the button of the operating mode currently used (the temperature will not blink 
any longer).
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Statistical data
The chronothermostat provides a set of statistical data concerning the system 
operation. To access this data, proceed as follows:

1. Enter the programming menu main page. The operating mode currently used 
will be interrupted temporarily. 

Choose the statistical data function.

2. Page 1: number of hours during which the 
system was switched on the previous day 
(6 hours in the image). 

Use the ► button to go to the next page.

3. Page 2: total number of hours during which the system has been switched on 
and operating since its first start-up (16 hours in the image).

Use the ► button to go to the next page.

Press the ▲ and ▼ buttons simultaneously 
to reset the total system switch-on hours.

4. Page 3: minimum temperature reached on the current day, and time at 
which such minimum temperature was reached (15.8°C at 03.15 a.m. in the 
image). Use the ► button to go to the next page.

5. Page 4: maximum temperature reached 
on the current day, and time at which 
such maximum temperature was reached 
(22.5°C at 09.08 p.m. in the image).

6. Press the ENTER button twice to go back to 
the operating mode previously used.
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Maintenance
To clean the chronothermostat use a soft cotton cloth and no detergent. Do not 
use paper handkerchiefs to clean the touch screen.

Keyboard lock
To clean the chronothermostat without changing accidentally its settings, 
press the Summer/Winter key in order to activate the keyboard lock. When the 
keyboard lock is ON, symbol  on the display will turn on. The display can now 
be cleaned, each time a key is pressed symbol  lwill flash. To restore keyboard 
operation, press again the Summer/Winter key, symbol  will turn off.

Touch Screen
The touch screen surface is highly scratchable. Only use your fingers to touch 
the screen. Never use pens, pencils or other pointed objects. 

Replacing the batteries
When the battery charge starts to lower, symbol  on the display will start 
flashing.

If the “bAtt” parameter is set to “On” or to “Off” (see paragraph «configuring 
the chronothermostat» pag. 41) and batteries are not replaced within 15 days, 
the chronothermostat will turn off automatically and the display will show the 
message “OFF” or “On” instead of the temperature value.

Settings and data are however stored in the non-volatile memory.

To remove the chronothermostat from the base pull the left and right sides of the 
chronothermostat, without applying force to selectors.

If after replacing the batteries, the display only shows the message OFF or On, 
press the icon key with ENTER after refitting the chronothermostat on the base.

With the “bAtt” parameter off (see paragraph «configuring the chronothermostat» 
pag. 41), and symbol  flashing, batteries shall be changed as soon 
as possible to prevent that battery charge becomes insufficient for regular 
chronothermostat operation.

IMPORTANT: Standard battery life is approx. 1 year. You are 
recommended to replace batteries at the beginning of system operating 
season to prevent batteries from running down when you are away 
from home, e.g. during Christmas holidays.

The batteries shall be properly disposed of in special containers.
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Installation

CAUTION: The chronothermostat shall be installed by qualified 
personnel only, in compliance with the current regulations in force.

Chronothermostat installation involves the following operations:

•	Fastening	the	base.

•	Electric	connections.

•	Fitting	the	batteries.

•	Fastening	the	chronothermostats	onto	the	base.

•	Configuring	chronothermostat	parameters.

Fastening the base
The chronothermostat is supplied with a base suitable for wall mounting or for 
flush-mounting in three-module rectangular or round boxes.

SPACING DIMENSIONS FOR FIXING THE BASE

Separate the base from the chronothermostat levering on the slot located at the 
bottom of the base by means of a proper tool.

Make sure that the base is properly secured and it is not deformed. Check that 
the chronothermostat multi-pole connector is placed at the bottom left corner.

To ensure correct operation the base shall be installed at about 1.5 metres above 
the floor level and far from heat sources (heating radiators, direct sunlight, etc.), 
doors and windows.

83

60

60
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Electric connections
Before making connections, remove the terminal protection guard (keep it 
together with the fastening cross-slotted screw).

Protection guard fastening screw

Connecting the heating or air-conditioning system

Connect the two wires of the heating or air-conditioning system to the terminals 
1 and 2, as shown in the figure.

Terminals are suitable for flexible cables with screw 2.5 mm2 max section.

Terminal 4 is free and may be used for signalling or other use, as necessary.

        Neutral   Phase

LOAD = burner - circulation pump 

Warning: Make sure the relay load value is not exceeding the values specified 
in «Technical data».

LOAD
Chronothermostat relay 
terminal block
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Connecting the external floor temperature probe

Connect the two wires of the external temperature probe to terminals A and B, 
as shown in the figure.

Once connections are over, refit the terminal protection guard removed 
previously. 

Fitting the batteries
Fit two long-life 1.5 V AA alkaline batteries into the back of the chronothermostat, 
observe the specified polarity. After fitting the batteries the chronothermostat will 
turn on automatically.

Fastening the chronothermostat onto the base
Press by hand the chronothermostat onto the base, make sure the multi-pole 
connector fits properly. The chronothermostat will click into position.

Configuring the chronothermostat
Warning: The chronothermostat shall be configured by qualified 
personnel only.

Chronothermostat configuration enables to customize the operating parameters. 
To open the configuration program, proceed as follows:

1. Press the SET / PROG key [key 6]. The operating mode being currently used 
will be temporarily stopped and it will be resumed automatically at the end 
of programming.

2. Keep the SUMMER / WINTER switching key [key 10] pressed for about 5 
seconds.

3
2
1
B
A

TERMINAL BLOCK 
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EXTERNAL 
TEMPERATURE 

PROBE
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NOT USED



42ENGLISH

Every configuration parameter featuring preset settings is identified on the 
display by an index and a writing. To change parameter values use keys ▲ [key 
1] and ▼ [key 2]; use key ► [key 4] to move across parameters.

To go back to the initial page of the programming menu, press the ENTER key 
[key 5] which will save changes.

If no key is pressed within 3 minutes, the chronothermostat will quit the 
configuration program and will resume the operating mode being used 
previously, without saving changed settings.

To cancel changed settings and to reset preset configuration parameter values, 
keep keys ▲ [key 1] and ▼ [key 2] pressed simultaneously for about 4 seconds.

Index Parameter Writing Values Preset value

1 Type of connected card COn rEL / rAd / --- none

2 Temperature scale CELS o 
FHAr

°C / °F °C

3 Type of regulation Std o 
ProP

Std / ProP Std

3A Thermal differential DIFF HI / LO LO

3A Regulation band BAnd 1 °C – 4 °C (step 0.1°C) 2 °C

3B Regulation period Per 5 / 10 / 20 minutes 10 minutes

4 Separate temperature probe 
configuration

Sect --- / FLO / In /Out ---

4A Floor temperature limit Tflo 15 °C – 45 °C 27.0 °C

5 Ambient temperature 
correction

Corr -4.0 °C to +4.0 °C 0.0 °C

6 Optimization Opt ON/OFF OFF

6A Max. optimization duration 
(hours)

OPtH 1h – 5h 2h

7 Pump anti-seizure Pu ON/OFF OFF

8 Low battery bAtt --- / On / OFF OFF

9 Baud baud 0/1 0

10 Software release SOFt xxx xxx 
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Type of connected card

The chronothermostat can check whether the base is connected. If it is not 
connected dashes will be displayed whereas when it is connected the writing 
rEL is displayed. 

Temperature scale

To select the temperature scale to be displayed: Celsius (centigrade) or 
Fahrenheit. When choosing the Fahrenheit scale, temperatures may range 
between 0.0 and 99.9 °F.

Type of regulation

To select the temperature regulation mode: differential (Std) or proportional 
(ProP). This parameter is used for heating only.

Thermal differential

To set the thermal differential value to be used when choosing the differential 
temperature regulation mode. Continuous switching on and off can be avoided 
by choosing a proper differential value according to the thermal inertia of 
the heating system. It is recommended to set a low thermal differential (LO) 
in heating systems with radiators and high thermal differential (HI) in heating 
systems with fan-coils.

Regulation band

To select the proper value according to the thermal gradient of the system 
(broadband for high gradients– narrow band for low gradients).

Regulation period

To set the regulation cycle length (ON period + OFF period) when the proportional 
temperature regulation mode is chosen. Select 5 minutes for low-inertia systems 
(fan-coil type), 10 minutes for average-inertia systems (aluminium radiator type) and 
20 minutes for high-inertia systems (cast-iron radiator type).

External temperature probe configuration

The chronothermostat may be connected to a an external temperature probe. 
Probe operation is determined by this parameter.

•	 Probe off (---): the temperature value detected by the probe is not used 
(although the probe is connected).

•	 Floor	probe	(FLO):	when	the	temperature	detected	by	the	probe	reaches	the	
value set in the Floor temperature limit parameter, the system will be turned off 
regardless of the temperature read by the chronothermostat.

Floor temperature limit

To set the temperature limit value read by the external probe which turns the 
system off when the floor probe is used (for floor heating systems).

Ambient temperature correction

To sum/subtract an offset value to/from the temperature value read by the 
chronothermostat.
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Optimization

To calculate the advance switch-on time required to reach the desired 
temperature at the set time, considering the system thermal inertia. Optimization 
takes place only at the first switch-on of the day, i.e.: the first programmed 
passage from a temperature to a higher one.

Max. optimization duration

To set the max. duration (expressed in hours) of the advance switch-on time 
calculated by optimization.

Pump anti-seizure

To turn the system on for 1 minute a day (h 23.58), thereby operating the water 
circulation pump and preventing it from seizing. This takes place only if the 
system has never been turned on during the day.

Low Battery

To determine the relay status when batteries are flat for over 15 days. If this 
parameter is excluded (---), the chronothermostat will keep on controlling the relay 
as required by regulation until the remaining battery charge allows for it.

Baud

This parameter is not available
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CRONOTC...B Chrnothermostat complies with CEI EN 60730-1 and second 
parts.
AVE S.p.A. reserves the right to make whatever technical and manufacturing 
modification without prior notice.

Power supply 2 AA alkaline batteries, 1.5 V

Battery life about 1 year

Outputs 1 single-pole relay voltage 250 Va.c. rating 5(3) A

Inputs External temperature probe

Electric connections Screw clamps 3.5 mm two-pole jack plug

Insulation Double 

Protection degree IP20

Setting storage Non-volatile memory

Micro-disconnection 1BU

Software A Class

Temperature regulation range 2 °C – 40 °C

Anti-freeze temperature regulation range 2 °C – 7 °C

Max. temperature T45

Local indication BLUE Backlighted LCD display

Local controls 6 Touch screen icon keys 1 central backlighted 
area 3 rotary selectors

Dimensions (L x H x D) 155 X 91 X 20

External temperature probe distance 10 m max

Reference thermal gradient 4 K/h

Relative humidity displayed value 20% - 90%

Pollution degree 2

Impulse Voltage 4000V

Technical data
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Notes
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Introduction
Le chronothermostat CRONOTC...B mesure la température ambiante et régule 
le système de chauffage ou de climatisation auquel il est raccordé. Le mode de 
fonctionnement peut être choisi parmi ceux qui sont prédéfinis, ou personnalisé 
selon les propres exigences.

Son grand écran visualise le profil de la température - c’est-à-dire le rapport entre 
l’horaire et les températures à maintenir -, la température mesurée, l’humidité 
relative, la température perçue calculée, l’heure et le jour de la semaine.

NB La température perçue est calculée selon la formule suivante:

Si « H » est la température perçue, « T » est la température effective de 
l’air. Les valeurs entre parenthèses représentent le calcule empirique de la 
pression partiale du vapeur de l’air (basé sur l’humidité relative).

Le chronothermostat est alimenté par batteries. Les configurations et les 
données sont stockées dans une mémoire non volatile qui les conserve même 
lorsque les batteries sont déchargées.

Le chronotermostat peut être relié à une sonde de température extérieure pour 
chauffage de surface code AVE 53GA91-T;

Le chronothermostat est disponible en blanc Domus RAL 9010 (code 
CRONOTC1B), en noir Life (code CRONOTC2B) et en gris Allumia (code  
CRONOTC3B).
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Commandes et signalisations

Commandes

1.  Touche pour sélectionner le mode de fonctionnement « Manuel » ou 
augmenter une valeur (▲) *.

2. Touche pour sélectionner le mode de fonctionnement « Automatique » ou 
diminuer une valeur (▼) *.

3. Touche pour sélectionner le mode de fonctionnement « Holiday» ou revenir à 
la donnée précédente (◄) *.

4. Touche pour sélectionner le mode de fonctionnement « Jolly» ou aller à la 
donnée suivante (►) *.

5. Touche pour les fonctions « Off » ou « Enter » *.

6. Touche pour les fonctions « Programmation », « Copy » ou « Visualisation des 
données statistiques » *.

7. Sélecteur rotatif pour la correction des températures: T1, température 
manuelle, température « Jolly » et température antigel *.

8. Sélecteur rotatif pour la correction de la température T2 ou de la durée du 
mode de fonctionnement « Jolly » *.

9. Sélecteur rotatif pour la correction de la température T3 ou de la durée du 
mode de fonctionnement « Jolly » *.

10.  Bouton de commutation été / hiver et blocage clavier

11.  Bouton de réinitialisation du chronothermostat.

12.  Zone d’allumage d'illumination arrière

* La fonction associée à la touche ou au sélecteur dépend du mode d’utilisation 
en cours et elle est indiquée par l’icône se trouvant au-dessus.

1     2    3     4    5     6
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Signalisations
               14             1                     2                   15  3     4         5

  
         13   12              11          10                         9   8     7     6

1. Heure

2. Profil de la température

3. Valeur de la température T1 ou durée en jours du mode de fonctionnement 
« Jolly »

4. Valeur de la température T2 ou durée en heures du mode de fonctionnement 
« Jolly »

5. Valeur de la température T3

6. Système allumé en fonctionnement d'été

7. Système allumé en fonctionnement d'hiver

8. Pourcentage d’humidité relative

9. Température perçue, visualisée en degrés

10.  Température ambiante / extérieure

11.  Jour courant (1 = Lundi ... 7 = Dimanche ; 8 = jour « Holiday »)

12.  Fonctionnement d'hiver

13.  Fonctionnement d'été

14.  Niveau de charge des batteries

15.  Blocage clavier

Notes: la pression des touches est signalée par un bref signal acoustique.

Quand il est activé, l'illumination arrière blue reste active pendant trois secondes 
à compter de la dernière pression d’une touche
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Mode d’emploi
Une fois installé le chronothermostat, il faut réaliser dans l’ordre respectif les 
opérations suivantes pour le mettre en fonctionnement :
1. Réglage du jour et de l’heure.
2. Sélection du fonctionnement été / hiver.
3. Choix du mode de fonctionnement.

Réglage du jour et de l’heure
Pour régler l’heure et le jour courants, suivre les instructions suivantes :

1. Entrer dans la page principale du menu de programmation. Le mode de 
fonctionnement utilisé est provisoirement interrompu. 

Choisir la fonction de réglage de l’horaire.

2. Modifier l’heure à l’aide des touches ▲ et ▼, passer aux minutes à l’aide de la 
touche ►.

3. Modifier les minutes à l’aide des touches ▲ et ▼, passer au jour à l’aide de 
la touche ►.

4. Modifier le jour à l’aide de la touché ▲ et appuyer sur la touche « ENTER » 
pour retourner à la page principale du menu de programmation.

5. Appuyer encore une fois sur « ENTER » pour quitter le menu de 
programmation. Le chronothermostat reprend le mode de fonctionnement 
interrompu précédemment.
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Sélection été / hiver

Pour passer du fonctionnement d'hiver (système 
de chauffage) au fonctionnement d'été (système de 
refroidissement), et vice versa, maintenir pressé le bouton 
été / hiver au moins pendant 4 secondes. Le fonctionnement 
sélectionné est indiqué sur l'écran par les icônes hiver ou 
été.

Modes de fonctionnement

Le chronothermostat CRONOTC...B possède 4 modes de fonctionnement 
différents - « Manuel », « Automatique », « Holiday » et « Jolly » - et la fonction 
« Éteint » (OFF).

Mode de fonctionnement «Manuel»
Au mode de fonctionnement « Manuel », le chronothermostat régule le 
fonctionnement du système de chauffage ou de refroidissement pour maintenir 
toujours la même température. Pour sélectionner « Manuel », appuyer sur la 
touche « MAN ».

Pendant le fonctionnement, il est possible de modifier le niveau de température 
en utilisant soit un des trois commutateurs rotatifs sur le côté droit du 
chronothermostat. La température peut varier de 2 à 40 °C, par tranches de 
0,1 °C.Hiver Été
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Mode de fonctionnement «Automatique» 
Au mode de fonctionnement « Automatique », le chronothermostat régule le 
fonctionnement du système de chauffage ou de refroidissement selon les profils 
définis pour les différents jours de la semaine. 

Pour sélectionner « Automatique », appuyer sur la touche « AUTO ».

Pendant le fonctionnement, il est possible de modifier les trois niveaux de 
température utilisés à l’aide des sélecteurs rotatifs placés sur le côté droit 
du chronothermostat.

La température T3 ne peut pas être inférieure à la température T2 ou 
supérieure à 40 ºC.

Dans le fonctionnement d'été, la température T3 a une limite supérieure de 
30 ºC. Si T3 dépasse cette valeur, elle assume la valeur « OFF », ce qui signifie 
l’extinction du système.

La température T2 ne peut pas être supérieure à la température T3 ou 
inférieure à la température T1.

La température T1 ne peut pas être supérieure à la température T2 ou 
inférieure à 2 ºC.

À moins qu’une personnalisation a été faite, le mode de fonctionnement 
automatique fonctionne avec les profils de température mémorisés prédéfinis 
(voir « Programmes prédéfinis » pag. 57). 

Pour personnaliser les profils, voir « Programmation du chronothermostat » 
pag.57.
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Mode de fonctionnement « Holiday »
Au mode de fonctionnement « Holiday », le chronothermostat régule le 
fonctionnement du système de chauffage ou de refroidissement selon un seul 
profil de température, valable pour tous les jours. 

Pour sélectionner « Holiday », appuyer sur la touche « HOLIDAY ».

Pour modifier les niveaux de température, voir la description du mode de 
fonctionnement « Automatique » pag. 53.

Lorsqu’on utilise les programmes prédéfinis (voir « Programmes prédéfinis » pag. 57), 
« Holiday » suit le profil prévu pour le samedi et le dimanche. Pour créer un programme 
« Holiday » personnalisé, voir « Programmation du chronothermostat » pag. 57.

Mode de fonctionnement « Jolly »
Au mode de fonctionnement « Jolly », le chronothermostat suspend le mode de 
fonctionnement en cours et régule le fonctionnement du système de chauffage 
ou de refroidissement pour maintenir la température « Jolly » pendant tout le 
temps réglé (de 1 heure à 99 jours et 23 heures, par tranches d’une heure). 
Aprés cette période, - qui est visualisé comme un compte à rebours-, le 
chronothermostat retourne au fonctionnement précédent. Pour sélectionner « 
Jolly », appuyer sur la touche « JOLLY ».

Il est possible de modifier la valeur de la température « Jolly » et la durée du 
mode de fonctionnement à l’aide des sélecteurs rotatifs placés sur le côté droit 
du chronothermostat.
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Pour modifier le niveau de température, utiliser le sélecteur rotatif inférieur.

La température peut varier de 2 à 40 °C, par tranches de 0,1 °C.

Pour configurer les heures (« h ») de durée du mode de fonctionnement « Jolly », 
utiliser le sélecteur rotatif central. Les heures peuvent varier de 0 à 23.

Pour régler les jours (« d ») de durée du mode de fonctionnement « Jolly », utiliser 
le sélecteur rotatif supérieur. 

Les jours peuvent varier de 0 à 99.

Le mode « Jolly » peut être interrompu à tout moment, en sélectionnant un autre 
mode de fonctionnement quelconque.

Le mode de fonctionnement « Jolly » peut être utilisé, par exemple, pour :

•	 économiser de l’énergie en diminuant la température lorsque la maison est 
inhabitée pendant le week-end ou les vacances d’hiver, en ayant la certitude 
de trouver une température confortable à la rentrée.

•	 prolonger le chauffage ou le refroidissement du soir au-delà de l’horaire 
prévu, par exemple, lorsqu’il y a des hôtes à la maison.

Fonction « Éteint » (OFF)
La fonction « Éteint » s’active en appuyant sur la touche « OFF ».
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Fonctionnement d'hiver

Le chronothermostat régule le fonctionnement du système de chauffage pour 
maintenir la température antigel, dans le but de diminuer la consommation 
d’énergie et d’éviter en même temps les dommages provoqués par des 
températures trop rigoureuses.

La température antigel peut varier de 2 à 7 °C, par tranches de 0,1 °C, en utilisant 
soit un des trois commutateurs rotatifs sur le côté droit du chronothermostat.

 En cas de configuration d'une température inférieure à 2 ºC, le système s’éteint 
complètement et la protection antigel reste inactive.

Fonctionnement d'été

Le système s’éteint complètement et sur l’écran apparaît le message « OFF », sans 
aucun profil de température.
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Programmes prédéfinis
Le chronothermostat est équipé de deux programmes prédéfinis, l’un d'hiver et 
l’autre d'été, afin de permettre de le mettre en marche plus rapidement.

Programme d'hiver – jours ouvrables 
(du lundi au vendredi)

Programme d'hiver – jours fériés 
(samedi, dimanche et programme « Holiday »)

Programme d'été 
(pour tous les jours de la semaine et programme « Holiday »)

Programmation du chronothermostat
Il est possible de personnaliser les profils de température des modes « 
Automatique » et « Holiday » pour les adapter aux propres exigences. Pour 
configurer de nouveaux profils de température, suivre les instructions suivantes:

1. Entrer dans la page principale du menu de programmation. Le mode de 
fonctionnement utilisé est provisoirement interrompu. 

Choisir la fonction de personnalisation des profils de température.

2. Le profil du lundi (DAY 1) pour le fonctionnement d'hiver (icône ). s’affiche. 
Utiliser les touches ◄ et ► pour déplacer le segment clignotant du 
graphique à barres sur l’heure à laquelle on veut modifier la température. 
Chaque segment équivaut à une demie heure. Pour modifier le profil du 
fonctionnement d'été (icône ) appuyer sur le bouton été / hiver sur le côté 
gauche du chronothermostat.
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3. Utiliser les touches ▲ et ▼ pour modifier le niveau de la température (T1, T2 
ou T3).

4. 

4. Pour copier directement le profil de la température en passant au jour 
suivant, appuyer sur la touche « COPY » (pour personnaliser chaque jour 
séparément, voir le point 5).

5. Appuyer sur la touche « ENTER » pour passer au jour suivant et répéter les 
pas depuis le point 2 pour les autres jours de la semaine ; le profil « Holiday 
» est indiqué comme « DAY 8 ». Pour retourner à la page principale du menu 
de programmation, faire défiler les huit jours avec la touche « ENTER » ou 
maintenir pressée la touche « ENTER » pendant 3 secondes.

Si aucune touche n’est pressée pendant plus de trois minutes, le 
chronothermostat retourne au mode de fonctionnement précédemment 
utilisé.

Rétablissement des paramètres prédéfinis
Pour rétablir les profils de température et les valeurs de température prédéfinies 
(T1-T2-T3, température utilisée en mode manuel, température utilisée en 
mode « Jolly », température antigel fonction « OFF »), presser et maintenir 
pressées simultanément les touches ▲ eT ▼ lorsqu’on se trouve en mode de 
programmation des profils de température.

Visualisation de la température relevée par la sonde 
séparée
Pour visualiser la température relevée par la sonde extérieure pour chauffage 
de surface il est indispensable que le chronothermostat ait été configuré (voir « 
Configuration du chronothermostat » pag. 63), et que la sonde soit connectée.

Pour visualiser la valeur de la température lue par la sonde extérieure, appuyer 
sur la touche du mode de fonctionnement utilisé (la température clignote). Pour 
visualiser encore une fois la température relevée par le chronothermostat, 
appuyer une autre fois sur la touche du mode de fonctionnement utilisé (la 
température ne clignote plus).
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Données statistiques
Le chronothermostat fournit un ensemble de données statistiques sur le 
fonctionnement du système. Pour accéder aux données, suivre les instructions 
suivantes :

1. Entrer dans la page principale du menu de programmation. Le mode de 
fonctionnement utilisé est provisoirement interrompu. Choisir la fonction « 
statistiques ».

2. Page 1 : heures d’allumage du système 
le jour précédent (sur l’image, 6 heures). 

Utiliser la touche ► pour passer à la 
page suivante.

3. Page 2 : heures totales d’allumage du système à partir de la première mise 
en marche (sur l’image, 16 heures).

Utiliser la touche ► pour passer à la page 
suivante. Appuyer simultanément sur les 
touches ▲ et ▼ pour mettre à zéro les 
heures totales d’allumage.

4. Page 3 : température minimale atteinte le jour courant et heure à laquelle 
elle a été atteinte (sur l’image, 15,8 ºC à 3 h 15). Utiliser la touche ► pour 
passer à la page suivante.

5. Page 4 : température maximale atteinte le 
jour courant et heure à laquelle elle a été 
atteinte (sur l’image, 22,5 ºC à 21 h 08).

6. Appuyer deux fois sur la touche «ENTER» 
pour retourner au mode de fonctionnement 
précédemment utilisé.
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Entretien
Pour nettoyer le chronothermostat, il est conseillé d’utiliser un chiffon doux, en 
coton, sans détergent. Pour nettoyer l’écran ne pas utiliser de mouchoirs en 
papier.

Blocage clavier
Pour nettoyer, sans modifier involontairement la configuration du 
chronothermotat, activer le blocage du clavier par une pression de la touche 
Eté/Hiver. Avec le blocage activé sur l’écran s’allume le symbole . A ce stade 
on peut nettoyer l’écran et chaque fois que l’on appuiera sur une touche, le 
symbole  clignotera. Pour remettre en service le clavier, appuyer à nouveau sur 
la touche Eté/Hiver, le symbole  disparaîtra. 

Ecran Touch Screen
La surface de l’écran se raille facilement. Pour toucher l’écran utiliser 
exclusivement les doigts. Eviter de toucher l’écran avec des stylos, crayons ou 
tout autre objet pointu. 

Remplacement des batteries
Lorsque la charge des batteries commence à être insuffisante, le symbole 
clignotera sur l’écran.

Si le paramètre “bAtt” est imposé sur “On” ou sur “Off” (voir «configuration du 
chronothermostat» pag.63) et au cours des 15 jours suivants les batteries ne 
sont pas remplacées, le chronothermostat s’éteint automatiquement et sur 
l’écran reste le message « OFF » ou ON à la place de la température.

Les réglages et les données sont conservés dans la mémoire non volatile.

Pour enlever le chronothermostat de la base:

•	 Tirer	 le	 chronothermostat	 des	 côtés	 gauche	 et	 droit,	 sans	 forcer	 les	
sélecteurs.

Si lors du remplacement des batteries il reste sur l’écran seulement le message 
« OFF », ou « ON » il faut appuyer sur la touche indiquée par l’icône ENTER, une 
fois replacé le chronothermostat dans le socle.

Avec le paramètre “bAtt” exclu (voir «configuration du chronothermostat»), et le 
clignotement du symbole , il est indispensable que le remplacement des 
batteries ait lieu dans une brève période, pour éviter que la charge des batteries 
devienne insuffisante pour le fonctionnement correct du chronothermostat.

IMPORTANT: la durée normale des batteries est d’environ 1 an. Il est 
conseillé de les remplacer au début de la saison de fonctionnement du 
système afin d’éviter que les batteries s’épuisent lorsqu’on est absent, 
par exemple, pendant les vacances de Noël.

Pour leur élimination correcte, les batteries remplacées doivent être 
mises dans les récipients correspondants.
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Installation

ATTENTION: l’installation doit être effectuée exclusivement par de 
personnel qualifié, en respectant scrupuleusement les normes en 
vigueur.

L’installation du chronothermostat est constituée de :

•	 Fixation de la base au mur.

•	 Raccordements électriques.

•	 Introduction des batteries.

•	 Fixation du chronothermostat sur la base.

•	 Configuration des paramètres du chronothermostat.

Fixation de la base
Le chronothermostat est fourni avec une base adapte pour le montage mural 
ou pour le montage sur des boîtiers encastrables rectangulaires à 3 modules 
ou rondes.

DISTANCES DE PERÇAGE

Séparer la base et le chronothermostat en faisant levier avec un outil approprié 
sur la fente placée au fond de la base.

S’assurer que le socle soit bien fixé, sans déformations, et que le connecteur 
multipolaire de raccordement du chronothermostat se trouve dans l’angle 
inférieur gauche.

Pour un fonctionnement correct, la base doit être placé à environ 1,5 mètres 
du sol, loin de sources de chaleur (radiateurs, lumière solaire directe, etc.) et 
de portes et fenêtres.

83
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Raccordements électriques
Avant d’effectuer les raccordements, il faut enlever le petit carter de protection 
des bornes, en le conservant avec la vis cruciforme de fixation.

Protection des vis de fixation

Raccordement du système de chauffage ou de refroidissement

Connecter les deux fils du système de chauffage ou de refroidissement aux 
bornes à vis 1 et 2, comme illustré dans la figure.

Les bornes acceptent des conducteurs flexibles avec une section max. de 2,5 
mm2.

La borne 4 est libre et peut être utilisée pour indication ou autre utilisation.

         Neutre   Phase

CHARGE = brûleur - pompe de circulation 

Attention: Vérifier que la charge du relais ne dépasse pas les valeurs indiquées 
dans les «Caractéristiques techniques».

Charge
Plaques à bornes relais 
chronothermostat
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Raccordement de la sonde de température extérieure pour chauffage 
de surface

Connecter les deux fils de la sonde de température extérieure aux bornes à vis A 
et B, tel qu’il est illustré sur la figure.

Une fois que les raccordements sont terminés remettre le petit carter de 
protection précédemment enlevé. 

3
2
1
B
A

PLAQUES À BORNES 
CRONOTC...B

SONDE DE 
TEMPERATURE 

EXTÉRIEURE

BORNES 
À VIS NON 
UTILISES

Introduction des batteries
Introduire deux batteries alcalines AA de longue durée, de 1,5 V, dans la partie 
arrière du chronothermostat, en respectant la polarité indiquée. Une fois les 
batteries sont introduites, le chronothermostat s’allume automatiquement.

Fixation du chronothermostat à la base
Appliquer par pression manuelle le chronothermostat à la base, en vérifiant 
que le connecteur multipolaire s’insère correctement. Le chronothermostat est 
accroché par déclic.

Configuration du chronothermostat
Attention : la configuration doit être effectuée exclusivement par de 
personnel qualifié.

Au moment de la configuration du chronothermostat, il est possible de 
personnaliser les paramètres de fonctionnement du dispositif. Pour accéder au 
programme de configuration, suivre les instructions suivantes:

1. Appuyer sur la touche « SET / PROG » [touche 6]. Le mode de fonctionnement 
utilisé est provisoirement interrompu et il recommencera automatiquement 
une fois la programmation finie.

2. Maintenir pressé le bouton de commutation « ÉTÉ / HIVER » [touche 10] 
pendant environ 5 secondes.
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Chaque paramètre de configuration ayant des réglages prédéfinis est identifié 
sur l’écran par un indice et un message. Pour modifier les valeurs d’un 
paramètre, utiliser les touches ▲ [touche 1] et ▼ [touche 2]; pour se déplacer 
parmi les paramètres, utiliser la touche ► [touche 4].

Pour retourner à la page principale du menu de programmation, appuyer sur la 
touche « ENTER » [touche 5], qui sauvegarde les modifications dans la mémoire.

Si aucune touche n’est pressée pendant 3 minutes, le chronothermostat 
sort du programme de configuration et retourne au mode de fonctionnement 
précédemment utilisé, sans sauvegarder l’information.

Pour éliminer les modifications réalisées et rétablir les valeurs prédéfinies des 
paramètres de configuration, appuyer simultanément sur les touches ▲ [touche 
1] et ▼ [touche 2] et les maintenir pressées pendant environ 4 secondes.

Indice Paramètre Message Valeurs Prédéfini

1 Type de carte connectée COn rEL / rAd / --- Aucun

2 Échelle des températures CELS o 
FHAr

°C / °F °C

3 Type de régulation Std o 
ProP

Std / ProP Std

3A Différentiel de température DIFF HI / LO LO

3A Bande de réglage BAnd 1 °C – 4 °C (step 0.1°C) 2 °C

3B Période de réglage Per 5 / 10 / 20 minutes 10 minutes

4 Configuration de la sonde 
de température séparée

Sect --- / FLO / In /Out ---

4A Limite de température 
au sol

Tflo 15 °C – 45 °C 27.0 °C

5 Correction de la température 
ambiante

Corr da -4.0 °C a +4.0 °C 0.0 °C

6 Optimisation Opt ON/OFF OFF

6A Durée maximale de 
l’optimisation (en heures)

OPtH 1h – 5h 2h

7 Antigrippage de la pompe Pu ON/OFF OFF

8 Batterie Déchargée bAtt --- / On / OFF OFF

9 Baud baud 0/1 0

10 Version logicielle SOFt xxx xxx 
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Type de carte connectée

Le chronothermostat est capable de vérifier su la base est connecté. Si elle n’est 
pas connectée, des tirets sont visualisés, tandis que si elle est connectée, le 
message rEL est visualisé. 

Échelle des températures

Il sélectionne l’échelle, degrés Celsius (centigrades) ou Fahrenheit, avec laquelle 
toutes les températures seront visualisées. En cas d’utilisation de l’échelle 
Fahrenheit, les températures pourront varier de 0,0 à 99,9 ºF.

Type de régulation

Il sélectionne le mode de réglage de la température : avec différentiel (Std) ou 
proportionnel (ProP). Ce paramètre n’est utilisé que pour le chauffage.

Différentiel de température

Il configure la valeur du différentiel de température à utiliser lorsqu’on a 
choisi le mode de réglage de la température avec différentiel. En choisissant 
convenablement le différentiel, sur la base de l’inertie thermique du système 
de chauffage, on évite des allumages et des extinctions continus. Il est conseillé 
d’établir un différentiel de température bas (LO) pour des systèmes de chauffage 
avec radiateurs, et haut (HI) pour des systèmes avec ventilo-convecteurs.

Bande de réglage

Choisir une valeur convenable en fonction du gradient thermique du système 
(bande large pour des gradients élevés - bande étroite pour des gradients bas).

Période de régulation

Il configure la durée du cycle de régulation (période d’allumage + période 
d’extinction) lorsqu’on a choisi le mode proportionnel de réglage de la 
température. Choisir 5 minutes pour des systèmes à basse inertie (du type 
ventilo-convecteur), 10 minutes pour des systèmes à inertie moyenne (du type 
radiateurs en aluminium), et 20 minutes pour des systèmes à haute inertie (du 
type radiateurs en fonte).

Configuration de la sonde de température séparée

Il est possible de connecter une sonde de température séparée au 
chronothermostat, dont le fonctionnement est déterminé par ce paramètre.

•	 Sonde exclue (---) : la valeur de température relevée par la sonde, même si 
elle est connectée, n’est pas utilisée.

•	 Sonde	au	sol	(FLO)	:	 lorsque	la	température	relevée	par	la	sonde	atteint	 la	
valeur configurée dans le paramètre Limite de température au sol, le système 
s’éteint indépendamment de la température relevée par le chronothermostat.

Limite de température au sol

Il configure la valeur limite de température relevée par la sonde extérieure qui 
éteint le système lorsqu’on utilise la sonde au sol (pour des systèmes avec 
chauffage de surface).

Correction de la température ambiante

Il permet d’additionner / soustraire un décalage à la valeur de la température 
mesurée par le chronothermostat.
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Optimisation

Il calcule l’avance à l’allumage nécessaire pour atteindre la température souhaitée à 
l’horaire établi, en considérant l’inertie thermique du système. L’optimisation se fait 
seulement sur le premier allumage de la journée, c’est-à-dire sur le premier passage 
programmé d’une température à une autre supérieure.

Durée maximale de l’optimisation

Il configure la durée maximale du pré-allumage exprimée en heures, calculée 
par l’optimisation.

Antigrippage de la pompe

Il allume le système pendant 1 minute par jour (23 h 58), en faisant tourner 
la pompe de circulation de l’eau pour éviter son grippage. Cela se produit 
seulement lorsque le système n’a pas été allumé pendant la journée.

Batterie Déchargée

Il détermine l’état du relais quand les batteries sont déchargées pendant plus de 
15 jours. Si le paramètre est exclu (---), le chronothermostat continue à piloter 
le relais comme demandé par le réglage jusqu’à ce que la charge résiduelle des 
batteries le permet.

Baud

Paramètre pas disponible
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Alimentation 2 batteries alcalines AA de 1,5 V

Durée des batteries Environ 1 an

Sorties 1 relais unipolaire tension 250 Vca porte 5(3) A

Entrées Sonde de température extérieure

Connexions électriques Bornes à vis Connecteur mâle bipolaire 3,5 mm

Isolement Double 

Indice de protection IP20

Mémorisation des configurations Mémoire non volatile

Micro-déconnexion 1BU

Logiciel Classe A

Bande de réglage des températures 2 °C – 40 °C

Bande de réglage de la température 
antigel

2 °C – 7 °C

Température maximale T45

Signalisation locale Display LCD rétro-éclairé bleu

Commandes locales 6 touches icône touch screen 1 zone centrale 
allumage illumination arrière 3 sélecteurs rotatifs

Dimensions (L x A x P) 155 X 91 X 20

Distance sonde de la température 
extérieure

10 m max

Gradient thermique de référence 4 K/h

Visualisation de l’humidité relative 20% - 90%

Degré de pollution 2

Impulsion de tension 4000V

Le chronothermostat CRONOTC...B est conforme aux normes CEI EN 60730-1 
et modifications.
Ave S.p.A. se réserve le droit d’apporter sans avis préalable toute modification 
technique ou de fabrication qu’elle jugerait nécessaire.

Caractéristiques techniques
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Introducción
El cronotermostato CRONOTC...B mide la temperatura ambiente y regula el sistema 
de calefacción o de aire acondicionado al que está conectado. Puede escogerse el 
modo de funcionamiento entre aquellos predefinidos o personalizados, de acuerdo a 
las propias exigencias. 

La amplia pantalla muestra el perfil de temperatura - es decir, la relación entre el horario 
y las temperaturas que se deben mantener -, la temperatura medida, la humedad 
relativa, la temperatura percibida calculada, la hora y el día de la semana. 

NB La temperatura percibida es calculada de acuerdo con la siguiente fórmula:

Si “H” es la temperatura percibida, “T” es la temperatura efectiva del aire. Los 
valores entre paréntesis representan el cálculo empírico de la presión parcial 
del vapor del aire (segùn la humedad relativa).

El cronotermostato se alimenta con pilas. Las programaciones y los datos son 
almacenados en una memoria no volátil que los conserva aún cuando las pilas están 
descargadas.

Es posible conectarse a una sonda de temperatura externa por suelo cod. AVE 
53GA91-T.

Asì como en blanco Domus RAL 9010 (cod. CRONOTC1B) està disponible en 
negro Life (cod. CRONOTC2B) y en gris Allumia (cod. CRONOTC3B)
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Mandos e indicaciones

Mandos

1. Tecla para seleccionar el modo de funcionamiento Manual o aumentar un 
valor (▲) *

2. Tecla para seleccionar el modo de funcionamiento Automático o disminuir un 
valor (▼) *

3. Tecla para seleccionar el modo de funcionamiento Holiday o desplazarse al 
dato anterior (◄) *

4. Tecla para seleccionar el modo de funcionamiento Jolly o desplazarse al dato 
siguiente (►) *

5. Tecla para las funciones Off o Enter *

6. Tecla para las funciones Programación, Copy o Visualización de Datos 
Estadísticos *

7. Selector giratorio para corregir las temperaturas: T1, Temperatura manual, 
Temperatura Jolly y Temperatura anticongelante *

8. Selector giratorio para corregir la temperatura T2 o la duración del modo de 
funcionamiento Jolly *

9. Selector giratorio para corregir la temperatura T3 o la duración del modo de 
funcionamiento Jolly *

10.  Tecla de conmutación Verano / Invierno y bloqueo del teclado

11.  Tecla de reset del cronotermostato

12.  Área de encendido de la retroiluminación

*  La función asociada a la tecla o selector depende de la modalidad de uso en 
curso y está evidenciada por el icono situado encima.

1     2    3     4    5     6
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Indicaciones
               14             1                     2                   15  3     4         5

  
         13   12              11          10                         9   8     7     6

1. Hora

2. Perfil de la temperatura

3. Valor de la temperatura T1 o duración en días del modo de funcionamiento 
Jolly

4. Valor de la temperatura T2 o duración en horas del modo de funcionamiento 
Jolly

5. Valor de la temperatura T3

6. Sistema encendido en funcionamiento de verano

7. Sistema encendido en funcionamiento de invierno

8. Porcentaje de humedad relativa

9.   Temperatura captada, visualizada al grado

10.  Temperatura ambiente / exterior

11.  Día actual (1 = Lunes… 7 = Domingo; 8 = día Holiday)

12.  Funcionamiento de invierno

13.  Funcionamiento de verano

14.  Nivel de carga de las pilas

15. Bloqueo del teclado

Notas: La presión de las teclas se señala mediante una breve señal acústica.

Al activarse, la retroiluminación azul se mantiene durante aproximadamente tres 
segundos desde la última presión de una tecla
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Manual de uso
Para poner en funcionamiento el cronotermostato después de instalarlo, seguir en 
este orden las siguientes operaciones:
1. Programación del día y de la hora.
2. Selección de funcionamiento Verano / Invierno.
3. Selección del modo de funcionamiento

Programación del día y de la hora

Para programar hora y día actuales realizar lo siguiente:

1. Entrar en la página principal del menú de programación. El modo de 
funcionamiento en uso se interrumpirá momentáneamente. Seleccionar la 
función de programación del horario.

 

2. Modificar la hora con las teclas ▲ y ▼ y pasar a los minutos con la tecla ►.

 

3. Modificar los minutos con las teclas ▲ y ▼ y pasar al día con la tecla ►.

 

4. Modificar el día con la tecla ▲ y presionar la tecla ENTER para volver a la 
página principal del menú de programación.

 

5. Presionar nuevamente ENTER para salir del menú de programación.

 El cronotermostato retoma el modo de funcionamiento interrumpido 
anteriormente.
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Selección Verano / Invierno

Para pasar del funcionamiento de invierno (sistema 
de calefacción) al funcionamiento de verano (sistema 
de refrigeración), y viceversa, mantener presionada 
por lo menos 4 segundos la tecla Verano / Invierno. El 
funcionamiento seleccionado se indica en la pantalla 
mediante los iconos Invierno o Verano.

Modos de funcionamiento

El cronotermostato CRONOTC...B tiene 4 modos distintos de funcionamiento - 
Manual, Automático, Holiday y Jolly - y la función Apagado (OFF).

Modo de funcionamiento Manual
Con el modo de funcionamiento Manual el cronotermostato regula el 
funcionamiento del sistema de calefacción o refrigeración para mantener 
siempre la misma temperatura. Para seleccionar Manual presionar la tecla MAN.

Durante el funcionamiento puede modificarse el nivel de temperatura 
utilizando cualquiera de los tres interruptores giratorios en el lado derecho del 
cronotermostato. La temperatura puede cambiarse de 2 a 40 °C, con pasos 
de 0,1 °C.

Invierno Verano
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Modo de funcionamiento Automático
Con el modo de funcionamiento Automático el cronotermostato regula el 
funcionamiento del sistema de calefacción o refrigeración siguiendo los perfiles 
definidos para los diferentes días de la semana. 

Para seleccionar Automático presionar la tecla AUTO.

Durante el funcionamiento, con los selectores giratorios colocados en el 
lado derecho del cronotermostato, pueden modificarse los tres niveles de 
temperatura utilizados.

La temperatura T3 no puede ser inferior a la temperatura T2 o superior a 
40 °C.

En el funcionamiento de verano la temperatura T3 tiene un límite superior 
igual a 30 °C. Superando este valor T3 adopta el valor OFF que significa el 
apagado del sistema.

La temperatura T2 no puede ser superior a la temperatura T3 o inferior a la 
temperatura T1.

La temperatura T1 no puede ser superior a la temperatura T2 o inferior a 2 °C

Si no se realizó ninguna personalización, el modo de funcionamiento automático 
funciona con los perfiles de temperatura memorizados: predefinidos (ver 
«Programas predefinidos» pág.79). 

Para personalizar los perfiles ver «Programación del cronotermostato» pág.79.
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Modo de funcionamiento Holiday
Con el modo de funcionamiento Holiday el cronotermostato regula el 
funcionamiento del sistema de calefacción o refrigeración siguiendo un único 
perfil de temperatura, válido para todos los días. Para seleccionar Holiday 
presionar la tecla HOLIDAY.

Para modificar los niveles de temperatura, ver la descripción de la modalidad de 
funcionamiento Automático (pag. 75).

Cuando se usan los programas predefinidos (ver «Programas predefinidos» pág. 79), 
Holiday sigue el perfil previsto para el sábado y el domingo. Para crear un programa 
Holiday personalizado, ver «Programación del cronotermostato» pág. 79.

Modo de funcionamiento Jolly
Con el modo de funcionamiento Jolly el cronotermostato interrumpe el modo de 
funcionamiento en curso y regula el funcionamiento del sistema de calefacción 
o de refrigeración para mantener la temperatura Jolly durante todo el tiempo 
programado (desde 1 hora hasta 99 días y 23 horas, con pasos de una hora). 
Transcurrido este tiempo - que se visualiza como una cuenta regresiva - el 
cronotermostato retoma el funcionamiento anterior. Para seleccionar Jolly 
presionar la tecla JOLLY.

Con los selectores giratorios colocados en el lado derecho del cronotermostato, 
puede modificarse el valor de la temperatura Jolly y la duración del modo de 
funcionamiento.
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Para modificar el nivel de temperatura usar el selector giratorio inferior.

La temperatura puede cambiarse de 2 a 40 °C, con pasos de 0,1 °C.

Para programar las horas («h») de duración del modo de funcionamiento Jolly 
usar el selector giratorio central. Las horas pueden cambiar de 0 a 23.

Para programar los días («d») de duración del modo de funcionamiento Jolly usar 
el selector giratorio superior. 

Los días pueden cambiar de 0 a 99.

Puede interrumpirse en cualquier momento el Jolly seleccionando cualquier otro 
modo de funcionamiento.

El modo de funcionamiento Jolly puede usarse, por ejemplo, para:

•	 ahorrar	 energía	 bajando	 la	 temperatura	 cuando	 la	 casa	 está	 deshabitada	
durante los week-end o las vacaciones de invierno, con la seguridad de 
encontrar una temperatura confortable al regresar;

•	prolongar	 la	calefacción	o	 la	 refrigeración	nocturna	más	allá	del	horario	de	
costumbre, por ejemplo cuando hay visitas en casa.

Función Apagado (OFF)
La función Apagado se activa presionando la tecla OFF.
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Funcionamiento de invierno

El cronotermostato regula el funcionamiento del sistema de calefacción para 
mantener la temperatura Anticongelante con la finalidad de disminuir el consumo 
energético y evitar al mismo tiempo los daños causados por las temperaturas 
demasiado rigurosas.

La temperatura Anticongelante puede cambiarse de 2 °C a 7 °C, con pasos 
de 0,1 °C, utilizando cualquiera de los tres interruptores giratorios en el lado 
derecho del cronotermostato.

 Si se programa una temperatura inferior a 2 °C el sistema se apaga totalmente 
y se pierde la protección anticongelante.

Funcionamiento de verano

El sistema se apaga por completo y en la pantalla aparece el mensaje OFF, sin 
ningún perfil de temperatura.
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Programas Predefinidos
El cronotermostato posee dos programas predefinidos, uno de invierno y otro de 
verano, para ponerlo en funcionamiento más rápidamente.

Programa de invierno – días laborables
(De Lunes a Viernes)

Programa de invierno – días festivos
(Sábado, Domingo y Programa Holiday)

Programa de verano 
(Para todos los días de la semana y Programa Holiday)

Programación del cronotermostato
Pueden personalizarse los perfiles de temperatura de los funcionamientos 
Automático y Holiday para adecuarlos a exigencias propias. Para programar los 
nuevos perfiles de temperatura, realizar lo siguiente:

1. Entrar en la página principal del menú de programación. El modo de 
funcionamiento en uso se interrumpirá momentáneamente. Seleccionar la 
función de personalización de los perfiles de temperatura.

2. Aparece el perfil de lunes (DAY 1) para el funcionamiento De invierno (icono ). Usar 
las teclas ◄ Y ► para desplazar el segmento parpadeante del gráfico de barras 
en la hora en el cual se quiere modificar la temperatura. Cada segmento equivale 
a media hora. Para modificar el perfil para el funcionamiento De verano (icono ) 
presionar la tecla Verano / Invierno en el lado izquierdo del cronotermostato.
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3. Usar las teclas ▲ Y ▼ para modificar el nivel de temperatura (T1, T2 o T3).

4. Para duplicar directamente el perfil de temperatura pasando al día siguiente, 
presionar la tecla COPY (para personalizar cada día por separado, ver el 
punto 5).

5. Presionar la tecla ENTER para pasar al día siguiente y repetir los pasos desde 
el punto 2 para los otros días de la semana; el perfil Holiday se indica como 
DAY 8. Para volver a la página principal del menú de programación, desplazar 
con la tecla ENTER los ocho días completos o mantener presionada por 3 
segundos la tecla ENTER.

Si no se presiona ninguna tecla por más de tres minutos, el cronotermostato 
retoma el modo de funcionamiento anteriormente en uso.

Restablecimiento de los parámetros predefinidos
Para restablecer los perfiles de temperatura y los valores de las temperaturas 
predefinidas (T1-T2-T3- Temperatura usada en manual, Temperatura usada en Jolly, 
Temperatura anticongelante función Off) presionar y mantener presionadas al mismo 
tiempo las teclas ▲ y ▼ cuando se esté en modalidad de programación de los 
perfiles de temperatura.

Visualización de la temperatura medida por la sonda 
separada
Para poder visualizar la temperatura medida por la sonda exterio en piso es 
indispensable que el cronotermostato haya sido configurado, ver «configuración 
del cronotermostato» pag 85, y que la sonda esté conectada.

Para visualizar el valor de temperatura leído por la sonda exterio, presionar 
la tecla del modo de funcionamiento en uso (la temperatura parpadea). Para 
visualizar nuevamente la temperatura medida por el cronotermostato, presionar 
otra vez la tecla del modo de funcionamiento en uso (la temperatura no 
parpadeará más).
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Estadísticas
El cronotermostato CH150 proporciona un conjunto de datos estadísticos sobre 
el funcionamiento del sistema. Para acceder a los datos, realizar lo siguiente: 

1. Entrar en la página principal del menú de programación. El modo de 
funcionamiento en uso se interrumpirá momentáneamente. 

Seleccionar la función Estadísticas.

2. Página 1: horas de encendido del sistema el día anterior (en la imagen, 6 
horas). 

Usar la tecla ► para pasar a la página 
siguiente.

3. Página 2: horas totales de encendido del sistema desde la primera puesta en 
funcionamiento (en la imagen, 16 horas).

Usar la tecla ► para pasar a la página siguiente. 

Presionar al mismo tiempo las teclas ▲ y ▼ para poner a cero las horas 
totales de encendido.

4. Página 3: temperatura mínima alcanzada el 
día en curso y hora en la que fue alcanzada 
(en la imagen 15,8 °C a la hora 3.15). 

Usar la tecla ► para pasar a la página siguiente.

5. Página 4: temperatura máxima alcanzada el día en curso y hora en la que fue 
alcanzada (en la imagen 22,5 °C a la hora 21.08).

6. Presionar 2 veces la tecla ENTER para 
retomar el modo de funcionamiento 
anteriormente en uso.
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Mantenimiento
Para la limpieza del cronotermostato se aconseja usar un paño suave de algodón 
sin ningún detergente. Para la limpieza de la pantalla no utilizar pañuelos de 
papel.

Bloqueo del teclado
Para realizar la limpieza, sin modificar involuntariamente la configuración del 
cronotermostato, habilitar el bloqueo del teclado presionando la tecla Verano/
Invierno. Al bloquearse el teclado, en la pantalla se enciende el símbolo . Es 
entonces que puede limpiarse la pantalla y cada vez que se presione una tecla el 
símbolo  parpadeará. Para habilitar nuevamente el teclado, presionar otra vez 
la tecla Verano/Invierno; el símbolo desaparecerá.

Pantalla Touch Screen 
La superficie de la pantalla se raya fácilmente. Para tocar la pantalla, usar 
exclusivamente los dedos. Evitar tocarla con bolígrafos, lápices o cualquier otro 
elemento con punta. 

Sustitución de las pilas
Cuando la carga de las pilas comienza a ser insuficiente, en la pantalla comienza 
a parpadear el símbolo .

Si el parámetro “bAtt” se configura en “On” o bien en “Off” (ver «configuración 
del cronotermostato» pág. 85) y en 15 días no se sustituyen las pilas, el 
cronotermostato se apaga automáticamente y en la pantalla aparece el mensaje 
OFF o bien On en el lugar de la temperatura.

Las configuraciones y los datos se conservan en la memoria no volátil.

Para quitar el cronotermostato de la base tirar de los lados izquierdo y derecho 
del cronotermostato, sin forzar los selectores.

Si al sustituir las pilas, en la pantalla aparece sólo OFF o bien On, se debe presionar 
la tecla indicada por el icono ENTER luego de haber colocado nuevamente el 
cronotermostato en la base.

Con el parámetro “bAtt” excluido (ver «configuración del cronotermostato» pág. 85) y 
el símbolo  parpadeante, es indispensable que se sustituyan las pilas en breve, 
para evitar que la carga de las pilas resulte insuficiente para que el cronotermostato 
funcione correctamente.

IMPORTANTE: La duración normal de las pilas es de aproximadamente 
1 año. Se aconseja sustituirlas al comienzo de la estación de 
funcionamiento del sistema para evitar que las pilas se agoten cuando 
se está ausente, por ejemplo durante las vacaciones de fin de año.

Para eliminarlas de manera correcta, las pilas sustituidas deben 
arrojarse en los contenedores apropiados.
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Instalación

ATENCIÓN: La instalación debe ser realizada exclusivamente por 
personal cualificado, respetando escrupulosamente las normas 
vigentes.

La instalación del cronotermostato está constituida por:

•	 Fijación	de	la	base.

•	 Conexiones	eléctricas.

•	 Colocación	de	las	pilas.

•	 Fijación	del	cronotermostato	en	la	base.

•	 Configuración	de	los	parámetros	del	cronotermostato.

Fijación en la base
El cronotermostato se provee con una base adecuada para el montaje tanto 
sobre la pared como en cajas de empotrar rectangulares de 3 módulos o 
redondas.

DISTANCIAS ENTRE LOS CENTROS DE PERFORACIÓN

Separar la base del cronotermostato haciendo palanca con una herramienta 
adecuada en la muesca ubicada en el fondo de la base.

Asegurarse de que la base quede bien fijo, sin deformaciones, y que el 
contenedor multipolar de conexión del cronotermostato se encuentre en el 
ángulo inferior izquierdo.

Para que funcione correctamente, la base debe ser colocada a 1,5 m de altura 
del piso, alejado de fuentes de calor (termosifones, luz solar directa, etc.) y de 
puertas y ventanas.

83
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Conexiones eléctricas
Antes de realizar las conexiones se debe quitar la portezuela de protección de los 
terminales, conservándola junto con el tornillo en cruz de fijación.

Protección de guardia tornil

Conexión del sistema de calefacción o refrigeración

Conectar los dos cables del sistema de calefacción o refrigeración a los 
terminales de tornillo 1 y 2, como se muestra en la figura.

Los terminales aceptan conductores flexibles con una sección máx. de 2,5 mm2

El terminal 4 está libre y puede ser utilizado para señalizaciones u otros usos.

        Neutral   Fase

Carga = quemador - bomba de circulación

Atención: Controlar que la carga del relé no supere los valores indicados en las 
«Características técnicas»

Carga
Bloque de terminales relé 
cronotermostato
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Conexión de la sonda de temperatura externa

Conectar los dos cables de la sonda de temperatura externa a los terminales de 
tornillo A y B, como se muestra en la figura.

Finalizadas las conexiones, colocar nuevamente la portezuela de protección, que 
se quitó anteriormente.

3
2
1
B
A

TERMINAL 
CRONOTC...B

SENSOR DE 
TEMPERATURA 

EXTERNA

TERMINALES 
NO 

UTILIZADOS

Colocación de las pilas
Colocar dos pilas alcalinas tipo AA de larga duración, de 1,5 V, en la parte trasera 
del cronotermostato, respetando la polaridad indicada. Luego de colocar las 
pilas, el cronotermostato se enciende automáticamente.

Fijación del cronotermostato en la base
Colocar, presionando manualmente, el cronotermostato a la base, asegurándose 
de que el conector multipolar sea colocado correctamente. El enganche del 
cronotermostato es a presión.

Configuración del cronotermostato
Atención: la configuración debe ser realizada exclusivamente por 
personal cualificado. 

Con la configuración del cronotermostato se pueden personalizar los parámetros 
de funcionamiento del dispositivo. Para acceder al programa de configuración, 
proceder del siguiente modo:

1. Presionar la tecla SET / PROG [tecla 6]. El modo de funcionamiento en uso 
se interrumpe momentáneamente y se retomará automáticamente cuando 
finalice la programación.

2. Mantener presionada la tecla de conmutación VERANO / INVIERNO [tecla10] 
durante aproximadamente 5 segundos.
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Cada parámetro de configuración, que tiene configuraciones predefinidas, 
es identificado en la pantalla por un índice y un mensaje. Para modificar el 
parámetro actual usar las teclas ▲ [tecla 1] y ▼ [tecla 2]; para desplazarse 
entre los parámetros usar la tecla ► [tasto 4].

Para volver a la página inicial del menú de programación, presionar la tecla 
ENTER [tecla 5], que guarda las modificaciones en la memoria.

Si no se presiona ninguna tecla durante 3 minutos, el cronotermostato sale del 
programa de configuración y regresa al modo de funcionamiento anteriormente 
en uso, sin guardar nada.

Para eliminar las modificaciones realizadas y restablecer los valores predefinidos 
de los parámetros de configuración, presionar simultáneamente las teclas ▲ 
[tecla 1] y ▼ [tecla 2] y mantenerlas presionadas durante 4 segundos.

Indice Parámetro Texto Valores Predefinido

1 Tipo de placa conectada COn rEL / rAd / --- ninguno

2 Scala delle temperature CELS o 
FHAr

°C / °F °C

3 Tipo de regulación Std o 
ProP

Std / ProP Std

3A Diferencial térmico DIFF HI / LO LO

3A Banda de regulación BAnd 1 °C – 4 °C (step 0.1°C) 2 °C

3B Período de regulación Per 5 / 10 / 20 minutos 10 minutos

4 Configuración de la sonda 
de temperatura separada

Sect --- / FLO / In /Out ---

4A Límite temperatura piso Tflo 15 °C – 45 °C 27.0 °C

5 Corrección de la 
temperatura ambiente

Corr de -4.0 °C a +4.0 °C 0.0 °C

6 Optimización Opt ON/OFF OFF

6A Duración máxima de la 
optimización (en horas)

OPtH 1h – 5h 2h

7 Antigripado bomba Pu ON/OFF OFF

8 Batería Descargada bAtt --- / On / OFF OFF

9 Baud baud 0/1 0

10 Versión software SOFt xxx xxx 
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Tipo de placa conectada

El cronotermostato se encuentra en grado de controlar si la base está conectada. En 
caso en que no lo esté, se muestran las rayitas, mientras que si está conectado se 
visualiza el texto rEL. 

Escala de las temperaturas

Selecciona la escala, grados Celsius (centígrados) o Fahrenheit, con la que se 
visualizarán todas las temperaturas. En el caso en que se use la escala Fahrenheit, 
las temperaturas podrán variar de 0.0 a 99.9 °F.

Tipo de regulación

Selecciona la modalidad de regulación de la temperatura: con diferencial (Std) o 
proporcional (ProP). Este parámetro es usado sólo para la calefacción.

Diferencial térmico

Programa el valor de diferencial térmico que se debe usar cuando se escoge 
la modalidad de regulación de la temperatura con diferencial. Escogiendo 
oportunamente el diferencial, en base a la inercia térmica del sistema de 
calefacción, se evitan encendidos y apagados continuos. Se aconseja el diferencial 
térmico bajo (LO) para sistemas de calefacción con radiadores, el alto (HI) para 
sistemas con Fan-Coil.

Banda de regulación

Escoger un valor adecuado en función del gradiente térmico del sistema (banda 
ancha para gradientes elevados - banda angosta para gradientes bajos).

Período de regulación

Programa la duración del ciclo de regulación (período de encendido + período 
de apagado) cuando se escoge la modalidad de regulación de la temperatura 
proporcional. Escoger 5 minutos para sistemas de inercia baja (tipo fan coil), 
10 minutos para sistemas de inercia media (tipo radiadores de aluminio), 20 
minutos para sistemas de inercia alta (tipo radiadores de fundición).

Configuración de la sonda de temperatura externa

Es posible conectar al cronotermostato una sonda de temperatura externa, cuyo 
funcionamiento está determinado por este parámetro.

•	 Sonda excluida (---): el valor de temperatura medido por la sonda, aunque 
está conectada, no se utilizará.

•	 Sonda	piso	(FLO):	cuando	la	temperatura	medida	por	la	sonda	alcanza	el	valor	
establecido en el parámetro Límite temperatura piso, el sistema se apaga 
independientemente de la temperatura medida por el cronotermostato.

Límite temperatura piso

Programa el valor límite de temperatura leída por la sonda externa, que apaga 
el sistema cuando se usa la sonda piso (para sistemas con calefacción por piso 
radiante).

Corrección de la temperatura ambiente

Permite sumar/restar un offset al valor de temperatura medido por el 
cronotermostato.
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Optimización

Calcula la anticipación del encendido necesaria para alcanzar la temperatura 
deseada en el horario establecido, considerando la inercia térmica del sistema. 
La optimización se realiza sólo en el primer encendido del día, o se en el primer 
paso programado de una temperatura a una superior.

Duración Máxima de la optimización

Programa la duración máxima, expresada en horas, de la anticipación del 
encendido calculada por la optimización

Antigripado bomba

Enciende durante 1 minuto al día el sistema (h 23.58), haciendo girar la bomba 
de circulación de agua para evitar el gripado. Esto sucederá sólo si durante el 
día no se encendió nunca el sistema.

Batería Descargada

Determina el estado del relé cuando las pilas están descargadas por más de 15 
días. Si se excluye el parámetro (---), el cronotermostato continua controlando 
el relé como lo determina la regulación hasta que el resto de la carga de las 
pilas lo permite.

Baud

Parámetro no disponible.
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Alimentación 2 pilas alcalinas AA 1,5 V

Duración de las pilas aproximadamente 1 año

Salidas 1 relé unipolar tensión 250 V c.a. potencia 5(3) A

Entradas Sonda de temperatura externa

Conexiones eléctricas Terminales de tornillo Jack bipolar 3,5 mm

Aislamiento Doble 

Grado de protección IP20

Memorización de las programaciones Memoria no volátil

Microdesconexión 1BU

Software Clase A

Campo de regulación de las temperaturas 2 °C – 40 °C

Campo de regulación de la temperatura 
anticongelante

2 °C – 7 °C

Temperatura máxima T45

Señalización local Pantalla LCD retroiluminada azul

Mandos locales 6 teclas icono touch screen 1 área central 
encendido retroiluminación 3 selectores rotativos

Dimensiones (L x A x P) 155 X 91 X 20

Distancia sonda de la temperatura externa 10 m máx.

Gradiente térmico de referencia 4 K/h

Visualización de la humedad relativa 20% - 90%

Grado de polucción 2

Tensión de impulso 4000V

El dispositivo Cronotermostato está conforme a las normas CEI EN 60730-1 y 
segundas partes.
Ave S.p.A. se reserva la facultad de introducir todas las modificaciones técnicas 
y de fabricación que considere necesarias sin obligación de aviso previo.

Características técnicas
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 VAŽNE NAPOMENE: 
• Proizvode treba prodavati u originalnom pakovanju. U suprotnom, prodavac i/ili instalater su 
dužni da obezbede i uruče korisniku uputstva koja se originalno isporučuju sa proizvodom i/ili 
su objavljena na www.ave.it i u važećem komercijalnom katalogu.
• AVE proizvodi su namenjeni za elektroinstalaciju. 
• Proizvode mora instalirati stručno, profesionalno osoblje u skladu sa uputstvima za 
instalaciju.
• Nakon što se proizvod otpakuje treba proveriti njegovu ispravnost, a ukoliko postoji sumnja 
u njegovu ispravnost, uređaj ne treba koristiti već se treba obratiti prodavcu (stručnom osoblju).   
• Uređajem treba pažljivo rukovati čak i dok je u originalnom pakovanju i treba ga čuvati na 
suvom mestu na  temperaturi između –5°C i +40°C.
• Pre nego što započnete instalaciju uređaja, pomoću glavnog osigurača isključite napajanje.
• Posebnu pažnju treba obratiti na pripremu završnih konatakata na kablovima koje treba 
povezati na priključke uređaja kako bi se osigurala odgovarajuća izloacija između samih 
kontakata. 
• Pažljivo zategnite kleme kako biste izbegli pregrevanje koje bi moglo da uzrokuje požar ili 
oštetećenje kablova i uređaja.
• Proizvod je namenjen za upotrebu na suvim mestima bez prašine. 
• Za upotrebu u specifičnim uslovima koristiti prikladne proizvode. 
• Postoji opasnost od strujnog udara ili kvara uređaja ukoliko se njime rukuje nepravilno. 
• Proizvod i njegovu prateću opremu treba instalirati u skladu sa preporukama iz uputstava i iz 
kataloga, kao i u skladu sa odgovarajućim zakonima i propisima.
• Garantni list za konkretan proizvod, u kome se navode period i uslovi garancije u skladu sa 
lokalnim pozitivnim propisima, izdaje prodavac u trenutku prodaje proizvoda

Garancija proizvođača: Garancija od 5 godina se primenjuje isključivo za 
oštećenja ili neispravnost proizvoda nastale nepažnjom proizvođača, 
imajući u vidu prava i obaveze koje proizilaze iz važećih pravnih odredbi  
(čl.1490,  1512 C.C. DL 24/2002, Odredba 1999/44/CE, čl. 1519 C.C.).  
Kvar mora biti prijavljen u roku od dva meseca od njegovog otkrivanja. 
Period od 5 godina počinje da se računa od trenutka prodaje proizvoda 
krajnjem kupcu.    

IMPORTANT NOTES:
• Products should be sold in their original packaging. Otherwise, the retailer and/or installer is 
obliged to follow, as well as to communicate to the user, the instructions for use which are 
supplied with the product and/or are published on the website www.ave.it as well as in the 
current product catalog. 
• AVE products are installation products
• Products must be installed by trained professionals in compliance with the installation 
regulations
• Once the product is unpacked, make sure that the appliance is undamaged. Do not use the 
appliance if there is any doubt, but contact a qualified technician
• Even before unpacking, the appliance should be handled with care and stored in a dry place 
at temperatures between –5°C and +40°C
• Before carrying out any maintenance on the appliance, cut off the mains power
• Special attention should be paid to the preparation of the cable terminals to be inserted into 
the appliance terminals so as to maintain sufficient isolation distance between contacts
• When tightening the terminal screws, special care should be taken to avoid overheating 
which could start a fire or damage the cables.
• The product must be used in dry, dust-free areas
• Suitable products must be used in any other conditions
• There is a risk of electric shock or malfunction of the device if not handled properly.
• Install products and accessories according to the prescriptions in the catalogue and the 
instructions sheet and in compliance with specific standards and rules
• Warranty certificate for a specific product, which specifies the warranty period and conditions 
in accordance with local regulations, is issued by the seller at the moment of sale of product.

The manufacturer's warranty: The 5 year warranty applies only to 
damaged or malfunctioning products caused by manufacturer’s 
negligence, taking into account the rights and obligations prescribed by law 
(art. 1490, 1512 C.C., DL 24/2002, Directive 1999/44/CE, art. 1519 C.C.). 
The defect must be notified within 2 month from the date it was discovered. 
Five years are intended from the date of delivery of the product to the final 
customer.
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